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Likutey Tefilot, Prayer 142

May it be Your will, HaShem our God 
and God of our fathers, that You 

will have compas sion on us and make us 
worthy. Quickly bring us our righteous 
Mashiach, who will rectify this entire 
world, together with all worlds from 
beginning to end — all of which depend on 
this world of Asiyah.
 Have compassion on him and on us. 
Bring him quickly in peace so that he 
will rectify everything with a wondrous 
and awesome recti fication and cause true 
consciousness to shine upon us.
 May he open our eyes and heart to Your 
Torah. Through him, may we understand 
all the words of the Torah clearly and 
correctly, so that no doubts and questions 
regarding any law or ways of the Torah will 
remain. Instead, everything will be crystal-
clear.

ליקוטי תפילות קמב

רַחֵם  תְּ פָנֶיךָ יְיָ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵינוּ שֶׁ יְהִי רָצוֹן מִלְּ
יחַ  לַח וְתָבִיא לָנוּ מְהֵרָה אֶת מְשִׁ נוּ וְתִשְׁ עָלֵינוּ וּתְזַכֵּ
הָעוֹלָמוֹת  ל  כָּ עִם  ה  הַזֶּ הָעוֹלָם  ל  כָּ ן  וִיתַקֵּ צִדְקֵנוּ 
הָעוֹלָם  זֶה  בָּ ם  לָּ כֻּ לוּיִים  תְּ שֶׁ סוֹף  וְעַד  מֵרֹאשׁ 

ה.  עֲשֶׂ הַמַּ

ן  וִיתַקֵּ לוֹם,  לְשָׁ מְהֵרָה  וּתְבִיאֵהוּ  וְעָלֵינוּ  עָלָיו  רַחֵם 
י.  עַת הָאֲמִתִּ תִקּוּן נִפְלָא וְנוֹרָא, וְיָאִיר לָנוּ הַדַּ הַכֹּל בְּ

ל  ה עַל יָדוֹ לְהָבִין כָּ תוֹרָתֶךָ וְנִזְכֶּ נוּ בְּ ח עֵינֵינוּ וְלִבֵּ וְיִפְתַּ
אֵר לָנוּ שׁוּם  ָ תָן, וְלאֹ יִשּׁ רְיָן וַאֲמִתָּ בְרֵי הַתּוֹרָה עַל בֻּ דִּ
וְדַרְכֵי  ינֵי  מִדִּ רֶךְ  דֶּ וּבְשׁוּם  ין  דִּ שׁוּם  בְּ עְיָא  וְאִיבָּ סָפֵק 

מְלָה.  שִּׂ רוּר לָנוּ כַּ הַתּוֹרָה, רַק הַכֹּל יִהְיֶה בָּ
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1א  He will even solve, clarify and answer 
all of the questions and doubts that 
remained unresolved by the greatest early 
Tzaddikim. This includes both doubts in 
general that the great leaders of Israel have 
regarding all the laws and ways of the 
Torah, and the doubts and disagreement on 
how to act that every Jew, from the greatest 
to the smallest, has.

Many people desire, yearn and long 
to return to You, but the ways of 

repentance and Torah are hidden from 
them, and their hearts are divided with 
doubt and uncertainty about how to act.
 That is particularly true for me, as I 
am today, because of everything that I 
have gone through as a result of my great 
number of doubts and divided counsel 
regarding most things.

תֵיקוֹ  בְּ אֲרוּ  שְׁ נִּ שֶׁ פֵקוֹת  וְהַסְּ עְיוֹת  הָאִיבָּ ל  כָּ וַאֲפִלּוּ 
יִפְשֹׁט  ם  לָּ כֻּ יקִים הָרִאשׁוֹנִים,  דִּ הַצַּ דוֹלֵי  גְּ וְסָפֵק אֵצֶל 
ל  כָּ כּוֹלֵל  שֶׁ יקוֹ  הַתֵּ אֶת  ן  וִיתַקֵּ לָנוּ,  וְיוֹדִיעַ  וִיבָרֵר 
לִגְדוֹלֵי  שׁ  יֵּ שֶׁ כְלָל  בִּ פֵקוֹת  הַסְּ עוֹלָם.הֵן  בָּ שֶׁ פֵקוֹת  הַסְּ
ת  פֵקוֹת וַחֲלֻקַּ ינֵי וְדַרְכֵי הַתּוֹרָה, הֵן הַסְּ כָל דִּ רָאֵל בְּ יִשְׂ
רָאֵל  שְׂ מִיִּ וְאֶחָד  אֶחָד  לְכָל  שׁ  יֵּ שֶׁ פְרָטִיּוּת  בִּ הָעֵצָה 

ים.  טַנִּ קְּ בַּ טָן שֶׁ דוֹלִים עַד הַקָּ גְּ בַּ דוֹל שֶׁ מֵהַגָּ

עִים  עְגְּ וּמִתְגַּ תּוֹקְקִים  וּמִשְׁ חֲפֵצִים  שֶׁ ים  רַבִּ יֵשׁ  כִּי 
רָה  שׁוּבָה וְהַתּוֹרָה נִסְתְּ רְכֵי הַתְּ מְאדֹ לָשׁוּב אֵלֶיךָ, אַךְ דַּ

ה. ת הָעֵצָה הַרְבֵּ סְפֵקוֹת וַחֲלֻקַּ ם חָלוּק בִּ מֵהֶם, וְלִבָּ

עָבַר  ֶ שּׁ ל מַה  כָּ יָדַעְתָּ  ה  אַתָּ ר  אֲשֶׁ הַיּוֹם,  מוֹנִי  כָּ פְרָט  בִּ
שׁ  יֵּ ת הָעֵצָה שֶׁ פֵקוֹת וַחֲלֻקַּ עָלַי עַל יְדֵי עֹצֶם רִבּוּי הַסְּ

בָרִים.  רֹב הַדְּ לִי בְּ
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1א ה  כַמָּ בְּ י  לִבִּ בְּ וַחֲלֻקּוֹת הָעֵצָה  פֵקוֹת  הַסְּ רַבּוּ  ה  וְגַם עַתָּ
ל עַל יְדֵי זֶה  י מְבֻלְבָּ ים וְדַעְתִּ ה אֳפָנִּ ה וְכַמָּ כַמָּ בָרִים בְּ דְּ

ל". בָּ ל כֹּחַ הַסַּ שַׁ ר "כָּ מְאֹד עַד אֲשֶׁ

אֱמֶת  אֱלהִֹים  "יְיָ  עוֹלָם,  ל  שֶׁ רִבּוֹנוֹ  עוֹלָם  ל  שֶׁ רִבּוֹנוֹ 
ל זֶה.  ה יוֹדֵעַ אֶת כָּ ה", אַתָּ דוֹל הָעֵצָה וְרַב הָעֲלִילִיָּ גְּ

הֶאָרָה  לָנוּ  לַח  וּשְׁ וְעָלַי,  רָאֵל  יִשְׂ לָל  כְּ עַל  רַחֵם 
יחַ צִדְקֵנוּ,  ךְ עַל יְדֵי מְשִׁ מְשָׁ נִּ קּוּן שֶׁ נִפְלָאָה מֵעוֹלַם הַתִּ
טוּ  תִקּוּן נִפְלָא וֶאֱמֶת, וְיֻפְשְׁ יק"וֹ בְּ ן הַתֵּ קֵּ תְתַּ יִּ אֹפֶן שֶׁ בְּ
וְכָל  פֵקוֹת  הַסְּ ל  כָּ נָכוֹן  עַל  רְרוּ  וְיִתְבָּ עְיוֹת  הָאִיבָּ ל  כָּ
לֵמָה  ה תָמִיד לְעֵצָה שְׁ וְנִזְכֶּ עוֹלָם,  בָּ פֵק סְפֵקוֹת שֶׁ הַסְּ

עוֹלָם. בָּ בָרִים שֶׁ כָל הַדְּ אֱמֶת בְּ וְטוֹבָה בֶּ

37לז  Now the doubts and divided counsel in 
my heart have increased about a number of 
things and a number of ways. As a result, 
my mind is so confused that “the strength 
of the porter has collapsed.”
 Master of the world, HaShem, God, You 
are true, “great in counsel and mighty in 
deed; Your eyes gaze upon all the ways of 
human beings.” You know all of this.

Have compassion on all the Jewish 
people and on me. Send us wondrous 

illumination from the world of rectification 
that we will draw down by means of our 
righteous Mashiach. Then he will rectify 
the unresolved questions called “teiku” 
by adding the letter nun and turning 
TeIKU into a wondrous and true TIKUN 
(rectification). Then all questions will be 
resolved and all doubts will be clarified, 
and we will always attain complete and 
good, true counsel regarding everything.
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1א לְאוֹנֵן  אֵיךְ  הָאֱמֶת  רֶךְ  דֶּ דֵנוּ  וּתְלַמְּ עָלֵינוּ  וּתְרַחֵם 
כָל  כָל־עֵת, וּבִפְרָט בְּ שׁ בְּ קְדָּ ית הַמִּ ן בֵּ וּלְקוֹנֵן עַל חֻרְבַּ
צָרִים,  ין הַמְּ ל בֵּ מִים שֶׁ שׁ. וּבַיָּ חֲצוֹת מַמָּ לַיְלָה וְלַיְלָה בַּ
לֵב  בְּ וְקִינוֹת  "אֵיכָה"  לוֹמַר  אָב  בְּ עָה  תִשְׁ בְּ וּבִפְרָט 

אֱמֶת לַאֲמִתּוֹ.  ה בֶּ ר וְנִדְכֶּ בָּ נִשְׁ

ינוּ אוּלַי  עָפָר פִּ ן בֶּ נֵי יְיָ, נִתֵּ יִם נוֹכַח פְּ מַּ נוּ כַּ פֹּךְ לִבֵּ וְ"נִשְׁ
קְוָה". יֵשׁ תִּ

כָתְלֵי בֵיתֵינוּ עַל עֹצֶם רִבּוּי צָרוֹתֵינוּ  ינוּ בְּ נִבְטֹשׁ רֹאשֵׁ
ר חָרְבָה עִירֵנוּ  נִים אֲשֶׁ ה שָׁ מָּ ר זֶה כַּ כְלָל וּבִפְרָט, אֲשֶׁ בִּ
וּבְכָל  ינוּ,  חַיֵּ ית  מִבֵּ בוֹד  כָּ ל  וְנֻטַּ נוּ  שֵׁ מִקְדָּ ית  בֵּ מֵם  וְשָׁ

ה מֵחֲבֵרוֹ. יוֹם צָרָתוֹ מְרֻבֶּ

Have compassion on us. Teach us the 
way of truth: how to mourn and 

lament over the destruction of the Temple at 
every moment — par ticularly every night, at 
midnight, and every day of the Three Weeks, 
especially on Tisha B’Av — to recite the Book 
of Lamentations and kinot (laments) with a 
truly broken and oppressed heart.
 May we pour forth our hearts like water 
before the face of HaShem. “We will place 
our mouths in the dust; perhaps there is 
hope.” 
 We will beat our heads against the wall 
because of our increased and multiplied 
troubles, for the people as a whole and for 
each individual. Years have passed since 
our city was destroyed and our Temple laid 
waste, and the honor removed from the 
House of our Life. And every day’s trouble 
is greater than that of the day before.
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1א נּוֹת  וּמְשֻׁ קָשׁוֹת  זֵרוֹת  גְּ יָצְאוּ  ר  אֲשֶׁ ה  עַתָּ וּבִפְרָט 
תְלוּיִים  ינוּ  וְחַיֵּ לְסָבְלָם.  ר  אֶפְשָׁ אִי  ר  אֲשֶׁ רָאֵל  יִשְׂ עַל 
מָעִין  שְׁ הַנִּ זֵרוֹת קָשׁוֹת  אָר הַגְּ ְ חַד לְבָבֵנוּ מִשּׁ ד מִפַּ גֶּ מִנֶּ
לָן. אוֹי מֶה הָיָה  לוֹם רַחֲמָנָא לִצְּ רוֹצִים לִגְזֹר חַס וְשָׁ שֶׁ

לָנוּ.

וְצָרוֹת  רָאֵל  יִשְׂ צָרוֹת  ישׁ  רְגִּ נַּ שֶׁ עָזְרֵנוּ  רַחֲמִים  מָלֵא 
לְפָנֶיךָ  נוּ  לִבֵּ ר  בֵּ לְשַׁ ה  זְכֶּ נִּ שֶׁ עַד  הֵיטֵב  נוּ  בְלִבֵּ נוּ  נַפְשֵׁ
צְבָאוֹת  יְיָ  נֶיךָ  פָּ נוֹכַח  יִם  כַמַּ נוּ  לִבֵּ פֹּךְ  וְלִשְׁ אֱמֶת,  בֶּ
יוּת  עֵנוּ וְרִבּוּי עֲוֹנוֹתֵינוּ וְעֹצֶם קַשְׁ שְׁ אֱמֶת עַל גֹּדֶל פִּ בֶּ
ל  כָּ לָנוּ אֶת  וְגָרְמוּ  לוּתֵנוּ  גָּ הֶאֱרִיכוּ אֶת  ר  אֲשֶׁ נוּ,  עָרְפֵּ

צָרוֹתֵינוּ. 

נִתְפֹּס  מָיִם",  ָ שּׁ בַּ אֵל  אֶל  יִם  פָּ כַּ אֶל  לְבָבֵנוּ  א  "נִשָּׂ

Particularly now, harsh and strange 
decrees have been issued against the 

Jewish people that are impossible to bear. 
Our lives hang in the balance because of our 
fear over rumors about other harsh decrees 
that are being contemplated, Heaven 
forbid, may the Compassionate One protect 
us. Woe, what has become of us?
 You are filled with compassion. Help us 
feel the distress of Israel and the distress 
of our souls deep in our hearts. Then we 
will truly break our hearts before You and 
pour out our hearts like water before Your 
countenance, God of hosts, regarding our 
great iniquity, the multiplicity of our sins, 
and our stiff-neckedness, which have 
extended our exile and caused all of our 
troubles.
 “Let us lift up our hearts with our hands 
to God in Heaven.” Let us take hold of our 
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1א forefathers’ expertise of calling out with a 
great and bitter cry.
 We will wander in the marketplaces 
and streets, and pray, appeal, cry out and 
plead to God, the supernal God, “until 
HaShem will gaze and look down from 
Heaven,” until Your compassion for us will 
be awakened and You will comfort us and 
redeem us from all of our sufferings and 
troubles — for the community and for each 
individual.
 Now, as well, shine upon us a wondrous 
illumination from our righteous Mashiach 
that will sweeten all judgments — both 
general and specific. May he nullify all 
troubles, sufferings and harmful decrees 
that would affect us and all the Jewish 
people.
 May he shine upon us a light of truth at 
every moment, rectify us always with new 

צְעָקָה  וְלִזְעֹק  לִצְעֹק  ים  דוֹשִׁ הַקְּ אֲבוֹתֵינוּ  נוּת  אֻמָּ
גְדוֹלָה וּמָרָה. 

יר  וְנַעְתִּ ל  לֵּ וְנִתְפַּ וּבָרְחוֹבוֹת  וָקִים  ְ שּׁ בַּ נְשׁוֹטֵט 
וְיֵרֶא  קִיף  יַשְׁ "עַד  עֶלְיוֹן,  אֵל  יְיָ  אֶל  ן  וְנִתְחַנֵּ וְנִזְעַק 
וּתְנַחֲמֵנוּ  עָלֵינוּ,  רַחֲמֶיךָ  עוֹרֵר  תְּ שֶׁ עַד  מָיִם",  ָ מִשּׁ יְיָ 
רוֹת  ל הַצָּ סּוּרִים וּמִכָּ ל הַיִּ נוּ מִכָּ מְהֵרָה וְתִגְאָלֵנוּ וְתִפְדֵּ

כְלָל וּבִפְרָט.  בִּ

יחַ צִדְקֵנוּ,  שִׁ ה הֶאָרָה נִפְלָאָה מִמְּ וְתָאִיר עָלֵינוּ גַם עַתָּ
כְלָל  בִּ מֵעָלֵינוּ  ינִים  הַדִּ ל  כָּ ה  עַתָּ ם  גַּ יק  מְתִּ יַּ שֶׁ אֹפֶן  בְּ
זֵרוֹת  סּוּרִים וְכָל הַגְּ רוֹת וְכָל הַיִּ ל הַצָּ ל כָּ וּבִפְרָט. וִיבַטֵּ

רָאֵל.  ל יִשְׂ אֵינָם טוֹבוֹת מֵעָלֵינוּ וּמֵעַל כָּ שֶׁ

ן אוֹתָנוּ תָמִיד  כָל עֵת, וִיתַקֵּ וְיָאִיר עָלֵינוּ אוֹר הָאֱמֶת בְּ
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1א and wondrous rectifications, and answer 
and clarify all of our doubts, questions and 
divided counsel.
 May we always attain complete counsel 
in ultimate truth, so that we will truly return 
to You quickly with a whole heart and learn 
Torah, pray, fulfill the commandments and 
perform good deeds all the days of our lives.
 Guard us and rescue us always from 
every type of transgression, sin and iniquity. 
May we never turn aside from Your will, 
either to the right or to the left.

Arouse Your compassion for Your chil-
dren. Quickly bring us our righteous 

Mashiach. Redeem us with a complete, 
eternal redemption. Then he will rectify for 
us the level of teiku with the ultimate tikun, 
with the ultimate wholeness. Then the letter 
nun from the word KINOT (laments) will be 
drawn down to the teiku, so that TeIKU will 

ל  כָּ לָנוּ  וִיבָרֵר  וְיוֹדִיעַ  וְנִפְלָאִים,  ים  חֲדָשִׁ קּוּנִים  תִּ בְּ
ת הָעֵצָה.  עְיוֹת וְכָל חֲלֻקַּ פֵקוֹת וְכָל הָאִיבָּ הַסְּ

אֹפֶן  בְּ לַאֲמִתּוֹ,  אֱמֶת  בֶּ לֵמָה  שְׁ לְעֵצָה  תָמִיד  ה  וְנִזְכֶּ
לֵם, וְלַעֲסֹק  אֱמֶת וּבְלֵב שָׁ ה לָשׁוּב אֵלֶיךָ מְהֵרָה בֶּ זְכֶּ נִּ שֶׁ
יְמֵי  ל  כָּ טוֹבִים  ים  וּבְמַעֲשִׂ וּבְמִצְוֹת  ה  וּתְפִלָּ תוֹרָה  בְּ

ינוּ. חַיֵּ

וַעֲוֹנוֹת  חֲטָאִים  מִינֵי  ל  מִכָּ תָמִיד  ילֵנוּ  וְתַצִּ מְרֵנוּ  וְתִשְׁ
מֹאל.  עוֹלָם, וְלאֹ נָסוּר מֵרְצוֹנְךָ יָמִין וּשְׂ בָּ עִים שֶׁ וּפְשָׁ

יחַ  מְשִׁ אֶת  לָנוּ  וְתָבִיא  נֶיךָ  בָּ עַל  רַחֲמֶיךָ  וְיִכָמְרוּ 
עוֹלָם,  ת  אֻלַּ גְּ לֵמָה  שְׁ ה  גְאֻלָּ וְיִגְאָלֵנוּ  מְהֵרָה.  צִדְקֵנוּ 
קּוּ"ן  הַתִּ תַכְלִית  בְּ יק"וּ  הַתֵּ חִינַת  בְּ אֶת  לָנוּ  ן  יְתַקֵּ וְאָז 
"נוּן"  הָאוֹת  ךְ  נִמְשָׁ וְיִהְיֶה  לֵמוּת,  ְ הַשּׁ תַכְלִית  בְּ
תִקּוּ"ן,  יק"וּ  מִתֵּ ה  נַעֲשָׂ וְיִהְיֶה  לְתֵיק"וּ,  ינוֹ"ת  מֵהַקִּ
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1א

•
•

turn into TIKUN (rectification). Then all 
kinot will be nullified and the letters of the 
word KINOT will be rearranged into the 
word TIKUN.
 You are filled with compassion, Master 
of sal vations, Master of consolations. Please 
console us for all our troubles. Help us in 
all our affairs. Spread over us the sukkah of 
Your peace. Rectify us with good counsel 
before You. Save us quickly for the sake of 
Your Name.
 Bring us to ultimate truth. Rescue me 
and all the Jewish people from doubts and 
divided counsel that interfere with the 
ability to serve You.
 Bring us to true, complete counsel 
always, so that we will truly return to You, 
and we will be in accordance with Your 
good will, from now and forever. Amen, 
selah.

ינוֹ"ת  הַקִּ כוּ  וְיִתְהַפְּ הָעוֹלָם  מִן  ינוֹת  הַקִּ ל  כָּ לוּ  טְּ וְיִתְבַּ
לְתִקּוּ"ן.

נַחֲמֵנוּ  חָמוֹת,  הַנֶּ עַל  בַּ הַיְשׁוּעוֹת  עַל  בַּ רַחֲמִים  מָלֵא 
כָל עִנְיָנֵינוּ וַחֲפָצֵינוּ, וּפְרֹס  ל צָרוֹתֵינוּ, וְעָזְרֵנוּ בְּ נָא מִכָּ
פָנֶיךָ  מִלְּ טוֹבָה  בְעֵצָה  נֵנוּ  וְתַקְּ לוֹמֶךָ  שְׁ ת  סֻכַּ עָלֵינוּ 

מֶךָ.  יעֵנוּ מְהֵרָה לְמַעַן שְׁ וְהוֹשִׁ

רָאֵל  יִשְׂ ל  כָּ וְאֶת  אוֹתִי  ילֵנִי  הַצִּ לַאֲמִתּוֹ.  לֶאֱמֶת  נוּ  זַכֵּ
לִים  וּמְבַלְבְּ הַמּוֹנְעִים  הָעֵצָה  ת  וַחֲלֻקַּ פֵקוֹת  מִסְּ

ה.  מֵעֲבוֹדָתְךָ הַרְבֵּ

ה  אֶזְכֶּ שֶׁ אֹפֶן  בְּ עֵת  כָל  בְּ ית  יִּ אֲמִתִּ לֵמָה  שְׁ לְעֵצָה  נוּ  זַכֵּ
ה  מֵעַתָּ הַטּוֹב  רְצוֹנְךָ  כִּ וְלִהְיוֹת  אֱמֶת,  בֶּ אֵלֶיךָ  לָשׁוּב 

וְעַד עוֹלָם אָמֵן סֶלָה:
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136א Likutey Tefilot, Part Two, Prayer 33לו

“A    voice of lamentation, of bitter weep-
ing, is heard on high. Rachel weeps

for her children; she refuses to be consoled 
for her children, because they are no more.”

“For these I weep; my eye, my eye sheds 
tears, because the consoler who restores 
my spirit is far from me. My children are 
desolate, because the enemy has prevailed.”

Master of the world, Master of the 
world, teach me how to compose bitter 
lamentations over the magnitude of our 
broken state, which has come as a result of 
our heart straying.

The delight of our eyes, the elevation of 
our strength, the crown of our heads, our 
splendor, our radiance, our beauty, our life, 
the length of our days, the root of our souls 
and our spirits — all have been taken away 
from us.

ליקוטי תפילות חלק ב לג

ה  כִי תַמְרוּרִים, רָחֵל מְבַכָּ מָע נְהִי בְּ רָמָה נִשְׁ ״קוֹל בְּ
י אֵינֶנּוּ. נֶיהָ כִּ חֵם עַל בָּ נֶיהָ, מֵאֲנָה לְהִנָּ עַל בָּ

רָחַק  י  כִּ יִם,  מַּ יֹרְדָה  עֵינִי  עֵינִי  ה  בוֹכִיָּ אֲנִי  ה  אֵלֶּ עַל 
גָבַר  י  כִּ שׁוֹמֵמִים  בָנַי  הָיוּ  י,  נַפְשִׁ יב  מֵשִׁ מְנַחֵם  י  נִּ מִמֶּ

אוֹיֵב".

ר  דֵנוּ אֵיךְ לְסַדֵּ ל עוֹלָם, לַמְּ ל עוֹלָם, רִבּוֹנוֹ שֶׁ רִבּוֹנוֹ שֶׁ
רְנוּ עַל יְדֵי  בַּ ר נִשְׁ בְרֵנוּ אֲשֶׁ דוֹת מָרִים עַל גּדֶֹל שִׁ הֶסְפֵּ

נוּ הַזּוֹנֶה. לִבֵּ

נוּ  עֻזֵּ אוֹנֵי  גְּ עֵינֵינוּ  י  מַחֲמַדֵּ ל  כָּ נוּ  מֵאִתָּ נִלְקְחוּ  י  כִּ
וְאֹרֶךְ  ינוּ  חַיֵּ אֵרֵינוּ,  פְּ זִיוֵנוּ  הוֹדֵנוּ  נוּ,  רֹאשֵׁ עַטְרוֹת 

מוֹתֵנוּ.  נוּ וְרוּחֵנוּ וְנִשְׁ י נַפְשֵׁ רְשֵׁ יָמֵינוּ, שָׁ
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1א This refers to our masters, our teachers 
and rabbis. They are our light, our great-
ness, our holiness, our hope, our purpose, 
our consolation and our joy, our Torah, our 
prayer. 

They have gone to their rest and left us 
to our grief. Woe, what has become of us? 
What can we say? How shall we speak?

Who will compose bitter, doubly-bitter 
lam entations that are fitting for us to lament 
and weep because of the bitter brokenness 
that affects each Jew and all worlds from 
beginning to end? Woe! Woe! Woe!

Master of the world, You know that 
human hands lack the power to compose 
proper lamentations over the death of the 
Tzaddikim who passed away in our gen-
erations because of our sins.

I weep over this, which affects me and 
the entire Jewish people.

תֵנוּ  דֻלָּ ה אֲדוֹנֵנוּ מוֹרֵנוּ וְרַבּוֹתֵינוּ, אוֹרוֹתֵינוּ גְּ הֲלאֹ הֵמָּ
מְחָתֵנוּ,  וְשִׂ נֶחָמוֹתֵינוּ  כְלִיתֵנוּ,  תַּ קְוָתֵינוּ  תִּ תֵנוּ,  ָ קְדֻשּׁ

פִלּוֹתֵינוּ.  תּוֹרוֹתֵינוּ תְּ

מֶה  אוֹי  לַאֲנָחוֹת.  אוֹתָנוּ  עָזְבוּ  לִמְנוּחוֹת  ה  הֵמָּ סָעוּ 
ר. דַבֵּ הָיָה לָנוּ, מַה נֹּאמַר מַה נְּ

וּמְרוּרִים  מָרִים  דוֹת  הֶסְפֵּ לָנוּ  לְהַעֲרִיךְ  יוּכַל  מִי 
ה  אֵלֶּ בָרִים מָרִים כָּ יד וְלִבְכּוֹת עַל שְׁ רָאוּי לָנוּ לְהַסְפִּ כָּ
מֵרֹאשׁ  ם  לָּ כֻּ הָעוֹלָמוֹת  וּלְכָל  רָאֵל  יִשְׂ לְכָל  הַנּוֹגְעִים 

וְעַד סוֹף, אוֹי אוֹי וַאֲבוֹי.

יַד  בְּ כּחַֹ  אֵין  שֶׁ לְפָנֶיךָ  וְיָדוּעַ  לוּי  גָּ עוֹלָם,  ל  שֶׁ רִבּוֹנוֹ 
יקִים  קוּת צַדִּ לְּ רָאוּי עַל הִסְתַּ דוֹת כָּ ר הֶסְפֵּ י לְסַדֵּ אֱנוֹשִׁ

עֲווֹנוֹתֵינוּ.  דוֹרוֹתֵינוּ בַּ קוּ בְּ לְּ ר נִסְתַּ ה, אֲשֶׁ אֵלֶּ כָּ

וּלְכָל  לִי  הַנּוֹגֵעַ  עַל  כִינָא,  בָּ קָא  אי  וַדַּ א  דָּ עַל  אֲבָל 
רָאֵל.  יִשְׂ
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1א This is not a lament for the holy Tzaddi-
kim themselves who passed away and rose 
very high, because they are ennobled and 
beautified in the upper worlds, and stand 
and serve in the heights. Fortunate are they 
and fortunate is their portion.

But on us, on us, this orphaned and 
poor generation, it is a very great pity, and 
all those who are ill grow increasingly ill.

“Woe to us, for we have been plun-
dered.” HaShem, You have overcome us. 
Our hands have grown weak. All knees 
have collapsed and every heart melted like 
water on the day that the sun set at noon. 
Our heart went astray, horrors terrified 
us, pangs seized us like those of a woman 
crying out in childbirth.

Our Father in Heaven, our compas-
sionate Father, “HaShem God Who is true,” 
where shall we go? Where shall we turn for 

קוּ לְמַעְלָה  לְּ סְתַּ נִּ עַצְמָם שֶׁ ים בְּ דוֹשִׁ יקִים הַקְּ דִּ י לְהַצַּ כִּ
ם  דוֹלִים וּמְפֹאָרִים שָׁ י הֵם גְּ לָל, כִּ לְמַעְלָה אֵין הֶפְסֵד כְּ
רוֹם,  מָּ בַּ ים  שִׁ מְּ וּמְשַׁ וְעוֹמְדִים  עֶלְיוֹנִים,  עוֹלָמוֹת  בָּ

רֵי חֶלְקָם.  רֵי לָהֶם אַשְׁ אַשְׁ

ה,  ה, הַדּוֹר הֶעָנִי הַזֶּ תוֹם הַזֶּ אֲבָל עָלֵינוּ עָלֵינוּ הַדּוֹר הַיָּ
דוֹל וְעָצוּם מְאֹד, עָלֵינוּ עָלֵינוּ יִדְווּ  עָלֵינוּ הָרַחֲמָנוּת גָּ

ווּיִם. ל הַדְּ כָּ

נוּ,  הִכְרַעְתָּ הַכְרֵעַ  יְהֹוָה  אֲהָהּ  דְנוּ",  דָּ שֻׁ י  כִּ לָנוּ  ״אוֹי 
וַיְהִי  לֵב  ל  כָּ וְנָמֵס  יִם  רְכַּ בִּ ל  כָּ לוּ  וְכָשְׁ דַיִם  הַיָּ וְרָפוּ 
לְבָבֵנוּ,  עָה  תָּ הֲרַיִם.  צָּ בַּ מֶשׁ  ֶ הַשּׁ בֹּא  יוֹם  בְּ לְמַיִם, 

יּוֹלֵדָה נִפְעֶה. עֲתָתְנוּ, צִירִים אֲחָזוּנוּ, כַּ לָצוּת בִּ פַּ

אֱלהִֹים  "יְהֹוָה  הָרַחֲמָן,  אָב  אָבִינוּ  מַיִם  ָ שּׁ בַּ שֶׁ אָבִינוּ 
יַעְזֹר לָנוּ  נִפְנֶה לְעֶזְרָה, מִי  נֵלֵךְ לְהֵיכָן  אֱמֶת", לְהֵיכָן 
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1א help? Who will assist us? Who will stand 
up for us? Where has our Beloved gone? 
We will search for Him together.

Today our speech is bitter, our hands 
heavy from our sighs. “Who will make our 
head water and our eye a source of tears? 
Then we would weep day and night” 
because we are so broken. “Regarding this, 
our heart has been ill. Our eyes have grown 
dim for these things.”

Master of the world, compassionate, 
true Father, You know that our lives depend 
entirely on the Tzaddikim, our holy rabbis, 
may their memory be for a blessing. 

We need to constantly speak with them 
and constantly receive new, holy words 
from them, and constantly see them.

And now, what shall we do? What will 
we do, we who are of such little worth, like 
vines on a wall? What will we do? How 
will we act?

דוֹדֵנוּ  נָה  פָּ אָנָה  דוֹדֵנוּ,  נָה  פָּ אָנָה  עֲדֵנוּ,  בַּ יַעֲמדֹ  מִי 
ךְ.  נּוּ עִמָּ וּנְבַקְשֶׁ

בְדָה עַל אַנְחוֹתֵינוּ,  יחֵנוּ, יָדֵנוּ כָּ ם הַיּוֹם מְרִי שִׂ ן גַּ עַל כֵּ
ה יוֹמָם  מְעָה, וְנִבְכֶּ נוּ מַיִם וְעֵינֵינוּ מְקוֹר דִּ ן רֹאשֵׁ מִי יִתֵּ
עַל  נוּ,  לִבֵּ דָוֶה  הָיָה  זֶה  "עַל  בְרֵנוּ.  שִׁ גּדֶֹל  עַל  וָלַיְלָה 

כוּ עֵינֵינוּ". ה חָשְׁ אֵלֶּ

ל  כָּ ה יוֹדֵעַ שֶׁ ל עוֹלָם אָב הָרַחֲמָן הָאֱמֶת, אַתָּ רִבּוֹנוֹ שֶׁ
זִכְרוֹנָם  ים  דוֹשִׁ הַקְּ רַבּוֹתֵינוּ  יקִים  דִּ הַצַּ בְּ לוּי  תָּ חַיּוּתֵנוּ 

לִבְרָכָה. 

ל מֵהֶם  עַם וּלְקַבֵּ כָל פַּ הֶם בְּ ר עִמָּ וַאֲנַחְנוּ צְרִיכִים לְדַבֵּ
אוֹתָם  וְלִרְאוֹת  עַם,  פַּ כָל  בְּ ים  חֲדָשִׁ ים  קְדוֹשִׁ בּוּרִים  דִּ

עַם. כָל פַּ בְּ

קִיר  אֵזוֹבֵי  עֵרֶךְ  י  קְטַנֵּ עֲשׂוּ  יַּ מַה  ה,  עֲשֶׂ נַּ מַה  ה  וְעַתָּ
פְעַל. ה מַה נִּ עֲשֶׂ מוֹנוּ, מַה נַּ כָּ
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1א Master of the world, Master of the 
world, only You know the bitterness of my 
spirit because of all of this. Due to my many 
sins, I cannot express my speech clearly to 
You Who are filled with compassion.

Master of the world, what has past is 
past. Now teach me and show me how to 
call out, cry and beg so that even now I will 
draw their mighty holiness onto myself.

May I do so by means of the holy 
impression that they left behind in 

their holy books and precious students.
Now they are more accessible to the 

world. As it is written in the Zohar and 
other holy books, the soul attains its 
essential perfection when, even as it rises 
high, it also remains extremely low.

Such a soul can arouse, awaken and 
revive all souls — even those lying in the 

יוֹדֵעַ  לְבַד  ה  אַתָּ עוֹלָם,  ל  שֶׁ רִבּוֹנוֹ  עוֹלָם,  ל  שֶׁ רִבּוֹנוֹ 
ל  י מָרָה לִי עַל כָּ פְנִימִיּוּת, אֵיךְ נַפְשִׁ י בִּ מְרִירוּת נַפְשִׁ
יחָתִי  שִׂ לְפָרֵשׁ  יָכֹל  אֵינִי  ים,  הָרַבִּ עֲווֹנוֹתַי  בַּ אַךְ  זֶה, 

הֵיטֵב לְפָנֶיךָ מָלֵא רַחֲמִים.

דֵנִי  ה, לַמְּ ה עַתָּ עָבַר עָבַר. עַתָּ ֶ ל עוֹלָם, מַה שּׁ רִבּוֹנוֹ שֶׁ
ם  ה גַּ אֶזְכֶּ אֹפֶן שֶׁ ן בְּ וְהוֹרֵנִי אֵיךְ לִצְעֹק וְלִזְעֹק וּלְהִתְחַנֵּ

תָם הָעֲצוּמָה עָלַי. ָ יךְ קְדֻשּׁ ה לְהַמְשִׁ עַתָּ

עוֹלָם  בָּ אִירוּ  הִשְׁ שֶׁ הֶם  לָּ שֶׁ ימוּ  הָרְשִׁ ת  ַ קְדֻשּׁ יְדֵי  עַל 
ים וְתַלְמִידֵיהֶם הַיְקָרִים. דוֹשִׁ עַל יְדֵי סִפְרֵיהֶם הַקְּ

תוּב  כָּ שֶׁ מוֹ  כְּ עַלְמָא,  בְּ יר  יַתִּ כִיחֵי  שְׁ ה  הֵמָּ ה  עַתָּ וְגַם 
ר  עִקַּ שֶׁ ים,  קְדוֹשִׁ סְפָרִים  אָר  וּבִשְׁ דוֹשׁ  הַקָּ זֹהַר  בְּ
לְמַעְלָה  לֶקֶת  נִסְתַּ ר  אֲשֶׁ כַּ שֶׁ הִיא  מָה  שָׁ הַנְּ לֵמוּת  שְׁ
ה.  ה לְמַטָּ הְיֶה גַם לְמַטָּ קֶת תִּ לֶּ סְתַּ נִּ לְמַעְלָה לְמָקוֹם שֶׁ

חִים  נָּ פָשׁוֹת אֲפִלּוּ הַמֻּ ל הַנְּ לְעוֹרֵר וּלְהָקִיץ וּלְהַחֲיוֹת כָּ
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1א lowest Sheol and lower, arousing them and 
reviving them so that they will never give 
up in any way.

Master of the world, have mercy and 
compassion on the tears and weeping of 
Rachel our mother, who represents the 
Divine Presence and the Congregation 
of Israel, crying with a profusion of tears 
over the magnitude of our sorrow and the 
troubles of our soul.

“Rachel weeps for her children” who 
were exiled from their Father’s table and 
left their land. “She weeps at night and her 
tear is upon her cheek; she has no comforter 
among all of her friends.”

All of her friends — who are the Tzad-
dikim in every generation — died for our 
many sins, leaving us alone like a mast at 
the top of a mountain and a banner upon 

וּלְהַחֲיוֹתָם  לְעוֹרְרָם  יו,  חְתָּ וּמִתַּ יּוֹת  חְתִּ תַּ אוֹל  שְׁ בִּ
עוֹלָם. שׁוּם אֹפֶן בָּ לּאֹ יִתְיָאֲשׁוּ בְּ שֶׁ

ל  כִיּוֹת שֶׁ מָעוֹת וְהַבְּ ל עוֹלָם חֲמלֹ וְרַחֵם עַל הַדְּ רִבּוֹנוֹ שֶׁ
ר הִיא  רָאֵל, אֲשֶׁ כִינָה וּכְנֶסֶת יִשְׂ ְ הִיא הַשּׁ נוּ שֶׁ רָחֵל אִמֵּ

נוּ. לִישׁ עַל גֹּדֶל צַעֲרֵנוּ וְצָרוֹת נַפְשֵׁ דְמָעוֹת שָׁ בּוֹכָה בִּ

אֲבִיהֶם  לְחָן  שֻׁ מֵעַל  לוּ  גָּ שֶׁ נֶיהָ"  בָּ עַל  ה  מְבַכָּ ״רָחֵל 
עַל  וְדִמְעָתָהּ  יְלָה  לַּ בַּ ה  תִבְכֶּ כוֹ  ״בָּ יָצָאוּ.  וּמֵאַרְצָם 

ל אוֹהֲבֶיהָ". לֶחֱיָהּ, אֵין לָהּ מְנַחֵם מִכָּ

קוּ  לְּ כָל דּוֹר וָדוֹר נִסְתַּ בְּ יקִים שֶׁ דִּ הֵם הַצַּ ל רֵעֶיהָ שֶׁ י כָּ כִּ
רֹאשׁ  בְּ תֹּרֶן  כַּ אַרְנוּ  נִשְׁ ר  אֲשֶׁ עַד  ים,  הָרַבִּ עֲווֹנוֹתֵינוּ  בַּ
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1א אָב  וְאֵין  הָיִינוּ  "יְתוֹמִים  בְעָה.  הַגִּ עַל  ס  וְכַנֵּ הָהָר 
אַלְמָנוֹת", וְאֵין לָנוּ מְנַחֵם. אִמּוֹתֵינוּ כְּ

ל עוֹלָם, מִי יַחְמֹל עָלֵינוּ, וּמִי יָחוֹס עָלֵינוּ וּמִי  רִבּוֹנוֹ שֶׁ
דֵר  לוֹם לָנוּ, מִי יִגְדֹּר גָּ אֹל לְשָׁ יָנוּד לָנוּ, וּמִי יָסוּר לִשְׁ
ר מְסִלּוֹת,  ֵ רָכִים וּמִי יְיַשּׁ ן דְּ רֶץ, מִי יְתַקֵּ פֶּ וּמִי יַעֲמדֹ בַּ

נוּ. ן נַפְשֵׁ מִי יְתַקֵּ

לֵמָה לְפָנֶיךָ, מִי יְעוֹרֵר אוֹתָנוּ  תְשׁוּבָה שְׁ מִי יַחֲזִירֵנוּ בִּ
אֱמֶת.  נָתֵנוּ לָשׁוּב אֵלֶיךָ בֶּ ְ מִשּׁ

דּוֹרוֹת  ר זָכִינוּ בַּ ה, אֲשֶׁ דּוֹרוֹת הָאֵלֶּ אוֹי מֶה הָיָה לָנוּ בַּ
ה, אוֹרוֹת צַחִים  אֵלֶּ ה לְאוֹרוֹת נִפְלָאִים וְנוֹרָאִים כָּ הָאֵלֶּ

ה.  אֵלֶּ וּמְצֻחְצָחִים כָּ

ר  לְסַפֵּ אוֹתִיּוֹת  רוּפֵי  וְהַצֵּ בּוּרִים  הַדִּ אָפְסוּ  ר  אֲשֶׁ

a hill. “We have become orphans without a 
father; our mothers are like widows,” with 
no one to console us.

Master of the world, who will have 
mercy on us? Who will have pity on us and 
nod graciously to us? Who will turn aside 
to inquire about our well-being? Who will 
erect a boundary and who will stand in the 
breach? Who will repair the roads and who 
will straighten the highways? Who will 
rectify our souls?

Who will bring us back to You in perfect 
repentance? Who will arouse us from our 
sleep to truly return to You?

Woe! What has become of us in these 
generations? We were given such 

wondrous and awesome lights, such pure, 
polished, clean lights.

Words in every combination of letters 
are exhausted in attempting to express the 
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1א וּמַעֲלָתָם  וְגָבְהָם  ם  וְתָקְפָּ תָם  וּגְדֻלָּ בְחָם  שִׁ בְּ
ם.  וְתִפְאַרְתָּ

עַלְמִין  ה  וְכַמָּ עוֹלָמֶךָ,  בְּ בְתָּ  סִבַּ גִלְגּוּלִים  ה  וְכַמָּ
עוּר  שִׁ לִי  בְּ וְנִפְלָאוֹת  ים  נִסִּ ה  וְכַמָּ גִינַיְהוּ,  בְּ אִתְהֲפִיכוּ 
ה,  אֵלֶּ כָּ ר הֵבֵאתָ לָעוֹלָם אוֹרוֹת  יתָ, עַד אֲשֶׁ וָעֶרֶךְ עָשִׂ
דֵי  מְלַמְּ ה,  אֵלֶּ כָּ דֶרֶךְ  מוֹרֵי  ה,  אֵלֶּ כָּ ים  קְדוֹשִׁ יקִים  צַדִּ

ה. אֵלֶּ עֲלֵי עֵצוֹת כָּ ה, בַּ אֵלֶּ ע כָּ דַעַת מְבִינֵי מַדָּ

יתָ  וְהִרְבֵּ ים,  דוֹשִׁ הַקְּ יהֶם  חַיֵּ יְמֵי  ל  כָּ הֶם  עִמָּ וְהָיִיתָ 
עוּר.  לִי שִׁ הֶם בְּ נִפְלְאוֹתֶיךָ עִמָּ

אוֹתָם  לְתָּ  הִצַּ ה  וְאַתָּ יוֹם,  כָל  בְּ עֲלֵיהֶם  קָמוּ  ים  רַבִּ י  כִּ
יתָ  עָשִׂ ֶ שּׁ מַה  יתָ  וְעָשִׂ וְרוֹדְפֵיהֶם,  אוֹיְבֵיהֶם  ל  כָּ ד  מִיַּ

עְלָמִים מְאֹד מְאֹד. דַרְכֵי נִפְלְאוֹתֶיךָ הַנֶּ בְּ

וְעָשׂוּ  עֲלוּ  פָּ ר  אֲשֶׁ עַד  רַחֲמֶיךָ,  בְּ אוֹתָם  מְתָּ  וְקִיַּ

praise, greatness, might, height, elevation 
and glory of these lights.

How many chains of events did You 
bring about and how many worlds were 
overturned for their sake! How many 
miracles and wonders without measure or 
scope did You perform to bring the world 
such lights, such holy Tzaddikim, such 
masters of the way, such people who taught 
awareness and disseminated knowledge, 
such masters of counsel!

You were with them all the days of their 
holy lives, and You increased Your wonders 
on their behalf beyond measure.

Many rose against them every day. You 
rescued them from the hand of all of their 
enemies and persecutors. You did what 
You did in Your extremely wondrous and 
hidden ways.

You sustained them in Your compassion 
until they acted and performed, under-
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1א ים  חֲדָשִׁ קּוּנִים  תִּ לַעֲשׂוֹת  וְהִפְלִיאוּ  וְגָמְרוּ  וְהִתְחִילוּ 
סוֹף.  וְעַד  מֵרֹאשׁ  הָעוֹלָמוֹת  כָל  בְּ וְנוֹרָאִים  נִפְלָאִים 
ים  הַחַיִּ נַפְשׁוֹת  עוּר,  שִׁ לִי  בְּ רַבּוֹת  נְפָשׁוֹת  נוּ  וְתִקְּ

תִים. וְהַמֵּ

עֲשׁוּעִים  ַ וְהַשּׁ קּוּנִים  הַתִּ ל  כָּ אֶת  יָדַעְתָּ  ה  אַתָּ ר  אֲשֶׁ כַּ
מִיּוֹם  ה,  הָאֵלֶּ דּוֹרוֹת  בַּ הָיוּ  שֶׁ יקִים  דִּ מֵהַצַּ לְתָּ  בַּ קִּ שֶׁ
נָן,  רַבָּ רַב  וּקְדוֹשׁוֹ,  רָאֵל  יִשְׂ נוּז, אוֹר  הַגָּ ה אוֹר  לָּ תְגַּ נִּ שֶׁ
י  רַבִּ הָרַב  נוּ  וְרַבֵּ מוֹרֵנוּ  מְאֹד,  נוֹרָא  אֱלהִֹים  אִישׁ 

ם טוֹב זִכְרוֹנוֹ לִבְרָכָה.  עַל שֵׁ רָאֵל בַּ יִשְׂ

ה,  הַרְבֵּ לְמִידִים  תַּ וְהֶעֱמִיד  תֵבֵל,  נֵי  פְּ הֵאִיר  ר  אֲשֶׁ
אִיר אַחֲרָיו  ים וְנוֹרָאִים, וְהִשְׁ יקִים וַחֲסִידִים קְדוֹשִׁ צַדִּ
יוֹצְאֵי  בְתּוֹ,  מַצַּ קֹדֶשׁ  זֶרַע  'עֲשׁוּעָיו  שַׁ נֶ'טַע  'רָכָה  בְּ
חֲפָצִים  וְכָל  וּפְנִינִים  ז  מִפָּ הַיְקָרִים  ים  דוֹשִׁ הַקְּ חֲלָצָיו 

ווּ בָהֶם.  לאֹ יִשְׁ

took and accomplished. They engaged 
in wondrously new, marvelous and awe-
some rectifications in all of the worlds, 
from beginning to end. They rectified 
innumerable souls: the souls of the living 
and the dead.

You know all of the rectifications 
and delights that You received from the 
Tzaddikim in these generations, since the 
day that You revealed the hidden light: the 
light of Israel and its holy rabbi of rabbis, 
the awesome man of God, our master, Rabbi 
Israel Baal Shem Tov, may his memory be 
for a blessing.

He illumined the face of the world 
and established many students, holy and 
awesome Tzaddikim and Chassidim. He 
left behind him a blessing, his delightful 
offshoots, his holy offspring, his holy 
descendants, more precious than fine gold 
and pearls, men who had no equal.



/ LIKUTEY TEFILOT FOR THE THREE WEEKS37ליקוטי תפילות לבין המצרים36 /

1א אֱלהֹוּתְךָ  לּוּ  גִּ חֲלָצָיו  וְיוֹצְאֵי  וְתַלְמִידָיו  הוּא  ר  אֲשֶׁ
ה הֵאִירוּ  רָאֵל. הֵמָּ יִשְׂ יצוּ תוֹרָה בְּ ה וְהִרְבִּ דּוֹרוֹת הָאֵלֶּ בַּ
רִים  יְשָׁ דְרָכִים  דוּ  וְלִמְּ לָמְדוּ  נוּ,  לִבֵּ וּפָתְחוּ  עֵינֵינוּ 

אֱמֶת. וְעֵצוֹת נִפְלָאוֹת לְהִתְקָרֵב אֵלֶיךָ בֶּ

מַע אֹזֶן דָאֲבָה  ה, הֲלאֹ לְמִשְׁ ל אֵלֶּ רֵי עַיִן רָאֲתָה כָּ אַשְׁ
נוּ.  נַפְשֵׁ

זֶה  בָּ נִים  וְשָׁ יָמִים  אֲרִיכוּ  יַּ שֶׁ הָיָה  קְוָתֵנוּ  תִּ כָל  י  כִּ
תָם  ָ קְדֻשּׁ הַדְרַת  לִפְנֵי  עוֹד  לַעֲמדֹ  ה  וְנִזְכֶּ הָעוֹלָם, 
כָל  בְּ ים  חַיִּ בְרֵי אֱלהִֹים  דִּ הַנּוֹרָא עוֹד  יהֶם  מִפִּ מעַֹ  וְלִשְׁ
יהֶם  חַיֵּ יְמֵי  ל  כָּ זָכִינוּ  ר  אֲשֶׁ כַּ וְנִפְלָאִים,  ים  חֲדָשִׁ עַם  פַּ

ים.  דוֹשִׁ הַקְּ

ךְ  נֶחְשַׁ הָעֲצוּמִים  עֵינוּ  וּבִפְשָׁ ים  הָרַבִּ וּבַעֲווֹנוֹתֵינוּ 
נוּ. י נַפְשֵׁ נוּ מְאוֹרֵי עֵינֵינוּ, מַחֲמַדֵּ מֵאִתָּ

He, his students and his descendants 
revealed Your Godliness in these generations 
and spread Torah among the people of 
Israel. They illumined our eyes, opened 
our hearts, and taught straight ways and 
wondrous advice on how to truly come 
close to You.

Fortunate is the eye that saw all of 
these things. But then our souls grew weak 
because of what our ears heard.

Our entire hope was that that they 
would live long days and years in this 
world, and that we would stand before 
their glorious holiness and hear more 
words of the Living God, constantly new 
and wondrous things from their awesome 
mouths, as we had heard all of the days of 
their holy lives.

But for our many sins and grave 
offenses, the light of our eyes and the 
delight of our souls was darkened.
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1א נוּ  צוּקִים, וְתָפְסוּ מֵאִתָּ ים עַל הַמְּ י גָבְרוּ הָאֶרְאֶלִּ אוֹי כִּ
ה.  ים וְהַנּוֹרָאִים הָאֵלֶּ דוֹשִׁ מַן אֶת הָאֲרוֹנוֹת הַקְּ לִפְנֵי הַזְּ
לָנוּ  נָא  נוּ, אוֹי  רֹאשֵׁ עֲטֶרֶת  נָפְלָה  לָנוּ,  הָיָה  "אוֹי מֶה 

י חָטָאנוּ".  כִּ

ה הֵם עוֹסְקִים  י גַם עַתָּ ם יָדַעְנוּ כִּ וְאִם אָמְנָם יָדַעְנוּ גַּ
אָנוּ  אֵין  י  כִּ מַר,  לָנוּ  מַר  אַךְ  נַפְשׁוֹתֵינוּ,  תִקּוּן  בְּ
בּוּרֵיהֶם  דִּ מֹעַ  וְלִשְׁ ים,  דוֹשִׁ הַקְּ נֵיהֶם  פְּ לִרְאוֹת  זוֹכִים 
ל עַל  כֵּ דוֹשׁ, וּלְהִסְתַּ יהֶם הַקָּ אֹב הֶבֶל פִּ הַנּוֹרָאִים, וְלִשְׁ
וְהַנּוֹרָא,  דוֹשׁ  הַקָּ נֵיהֶם  פְּ וְהַדְרַת  וְזִיוָם  וְיָפְיָם  אֵרָם  פְּ

הֶם.  לָּ חֵן הָאֱמֶת שֶׁ לֵל בְּ וּלְהִכָּ

הָעוֹלָם  ל  כָּ ל  שֶׁ וְהַחֵן  וְהַיֹּפִי  אֵר  הַפְּ הָיוּ  ה  הֵמָּ הֵן  י  כִּ
דוֹשׁ,  הֶם הַקָּ לָּ הַחֵן שֶׁ הָיָה נִכְלָל בְּ ל מִי שֶׁ ר כָּ לּוֹ, אֲשֶׁ כֻּ
עַצְמוֹ  עַל  ל  כֵּ הִסְתַּ דוֹשׁ,  הַקָּ מָם  שְׁ בִּ הֶם,  לָּ שֶׁ אֵר  הַפְּ בְּ

אֱמֶת.  תְשׁוּבָה בֶּ וְנִתְעוֹרֵר בִּ

Woe, for the angels have defeated the 
Tzaddikim and seized these holy and 
awesome Torah arks from us prematurely. 
Woe, what has become of us? “The crown 
of our head has fallen. Woe to us, for we 
have sinned.”

Indeed, we know that even now they 
are engaged in rectifying our souls. But it is 
bitter for us, so bitter, because we cannot see 
their holy faces, hear their awesome words, 
draw the breath of their holy mouths, look 
at the beauty, loveliness, radiance and glory 
of their holy and awesome faces, and bind 
ourselves to their true grace.

They were the beauty, loveliness and 
grace of the entire world. Whoever was 
bound to their holy grace, beauty and 
holy name looked at himself and was truly 
aroused to repent.
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1א דְנוּ, אוֹי לָנוּ  אִבַּ ֶ דְנוּ מַה שּׁ עֲווֹנוֹתֵינוּ אִבַּ ה בַּ ה עַתָּ וְעַתָּ
ה הֶעָוֹן גּוֹרֵם.  מָּ עֲווֹנוֹתֵנוּ, אוֹי כַּ רַמְנוּ לָנוּ בַּ גָּ ֶ מַה שּׁ

ים  אֵלּוּ, עֲנִיִּ פִים כָּ עֲשׂוּ נִרְדָּ ה, מַה יַּ ה עַתָּ עֲשֶׂ אוֹי מַה נַּ
עָנִי  עַם  זֶה,  כָּ וּמְמֹרָט  ךְ  ָ מְמֻשּׁ עַם  אֵלּוּ,  כָּ וְאֶבְיוֹנִים 

מוֹנוּ. וְאֶבְיוֹן כָּ

רוּחִי  מַר  כִי".  בֶּ בַּ אֲמָרֵר  י  מִנִּ עוּ  שְׁ י  אָמַרְתִּ ן  כֵּ ״עַל 
רָה  אֲדַבְּ לִי,  וְיִרְוַח  יחָה  אָשִׂ יֶהֱמֶה,  ם  יָּ כַּ קוֹלִי  אֲקָרֵר, 

אֶל יְהֹוָה אֵל עֶלְיוֹן וְיַעֲבֹר עָלַי מָה.

ל עוֹלָם,  שֶׁ רִבּוֹנוֹ  ל עוֹלָם,  שֶׁ רִבּוֹנוֹ  ל עוֹלָם,  שֶׁ רִבּוֹנוֹ 
ם  שֵׁ בְּ ף  תָּ מְשֻׁ מְךָ  וְשִׁ מֶךָ,  שְׁ וְנוֹרָא  ה  אַתָּ קָדוֹשׁ 

But now, due to our sins, we lost what 
we have lost. Woe to us for what we did to 
ourselves because of our sins. Woe, how 
much does sin cause!

Woe, what will we do now? What 
will such a persecuted people do, such 
a poor and impoverished people, such a 
tormented and tortured people, a nation as 
poor and impoverished as we are?

“Therefore, I said, ‘Leave me alone, 
I will weep bitterly.’” I will soften the 
bitterness of my spirit and my voice will 
moan like the sea as I speak and gain relief 
by talking to HaShem, the supernal God, 
no matter what.

Master of the world, Master of the 
world, Master of the world! You are holy 
and Your Name is awesome. And Your 
Name is partnered with the name of the 



/ LIKUTEY TEFILOT FOR THE THREE WEEKS43ליקוטי תפילות לבין המצרים42 /

1א אֶת  שׁ  וְקַדֵּ מֶךָ,  שְׁ לְמַעַן  ה  עֲשֵׂ ים,  יִּ הָאֲמִתִּ יקִים  דִּ הַצַּ
עוֹלָם.  ה הָאֱמֶת בָּ מְךָ, וְגַלֵּ שִׁ

מִי  אֱמֶת  בֶּ לֵידַע  ה  זְכֶּ נִּ שֶׁ הָעֲצוּמִים,  רַחֲמֶיךָ  בְּ וְזַכֵּנוּ 
כּחַֹ  ל  מְקַבֵּ ר  אֲשֶׁ ה,  עַתָּ הָעוֹלָם  ל  שֶׁ יִת  בַּ הָרֹאשׁ  הוּא 

י לְפָנֶיךָ. רְתִּ הִזְכַּ ה שֶׁ ים הָאֵלֶּ יִּ יקִים הָאֲמִתִּ דִּ מֵהַצַּ

אֱמֶת,  בֶּ אֵלָיו  לְהִתְקָרֵב  דוֹלָה  הַגְּ חֶמְלָתְךָ  בְּ נוּ  וְזַכֵּ
וְהַחֵן  אֵר  וְהַפְּ ם  ֵ הַשּׁ בְּ אֱמֶת  בֶּ מִיד  תָּ נִכְלָל  וְלִהְיוֹת 
ר  ֵ וּלְהִתְקַשּׁ ים,  יִּ הָאֲמִתִּ יקִים  דִּ הַצַּ ל  שֶׁ י  הָאֲמִתִּ
יִמּוֹט  ל  בַּ וְחָזָק  יץ  אַמִּ ר  קֶשֶׁ בְּ אֱמֶת  בֶּ הֶם  בָּ ק  בֵּ וּלְהִתְדַּ

לְעוֹלָם.

ה  ל עַל עַצְמֵנוּ מֵעַתָּ כֵּ ה עַל יְדֵי זֶה לְהִסְתַּ זְכֶּ נִּ אֹפֶן שֶׁ בְּ
ךְ  ע יְסוֹדוֹת לְזַכֵּ ל הָאַרְבַּ ל כָּ אֲווֹת שֶׁ דּוֹת וְהַתַּ כָל הַמִּ בְּ
לֵמָה  שְׁ תְשׁוּבָה  בִּ וְלָשׁוּב  רָע,  ל  מִכָּ אוֹתָם  וּלְטַהֵר 

אֱמֶת עַל הֶעָבָר. בֶּ

true Tzaddikim. Act for the sake of Your 
Name. Sanctify Your Name and reveal the 
truth to the world.

In Your mighty compassion, may we truly 
know who the head of the house of the 

world is at present, as he receives power 
from these true Tzaddikim that I have 
mentioned before You.

In Your great mercy, help me truly come 
close to him. May I always be included in 
the true name, beauty and grace of the true 
Tzaddikim, and truly be attached and cling 
to them with a firm and strong connection 
that will never be shaken.

In this way, may we look from now on at 
all of our traits and desires connected to the 
four basic elements, so that we may refine 
and purify them of all evil, and engage in 
true, complete repentance for our past.
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1א ר  בֵּ לְשַׁ וְתַעֲצוּמוֹת  עֹז  כָל  בְּ אֱמֶת  בֶּ ה  מֵעַתָּ ק  וּלְהִתְחַזֵּ
ל  ל כָּ אֲווֹת רָעוֹת שֶׁ דּוֹת רָעוֹת וְכָל הַתַּ ל הַמִּ ל כָּ וּלְבַטֵּ
דּוֹת טוֹבוֹת, וְלַעֲסֹק  ע יְסוֹדוֹת, וְלִזְכּוֹת לְכָל הַמִּ הָאַרְבַּ
וּבְכָל  לְבָבֵנוּ  כָל  בְּ כּחֵֹנוּ  כָל  בְּ אֱמֶת  בֶּ עֲבוֹדָתְךָ  בַּ מִיד  תָּ

נוּ וּבְכָל מְאֹדֵנוּ. נַפְשֵׁ

כוּ  כְּ יִזְדַּ גוּפֵנוּ  בְּ שֶׁ יְסוֹדוֹת  עָה  הָאַרְבָּ ל  כָּ שֶׁ ה  זְכֶּ נִּ שֶׁ עַד 
לָל.  כְּ הָרַע  אֲחִיזַת  שׁוּם  לִי  בְּ ם טוֹב  כֻלָּ וְיִהְיוּ  אֱמֶת,  בֶּ
ם  רְשָׁ שָׁ בְּ ע יְסוֹדוֹת  ל הָאַרְבַּ כְלְלוּ כָּ יֻּ ה שֶׁ נִזְכֶּ ר  עַד אֲשֶׁ
דוֹשׁ  הַקָּ מְךָ  שִׁ ל  שֶׁ אוֹתִיּוֹת  ע  אַרְבַּ הֵם  שֶׁ הָעֶלְיוֹן, 

רַךְ.  יִתְבָּ

כָל עֵת, עַל  ל עַל עַצְמֵנוּ הֵיטֵב הֵיטֵב בְּ כֵּ ה לְהִסְתַּ וְנִזְכֶּ
פָלָה.  מָה אֲתִינָא לְהַאי עַלְמָא שְׁ

ם  שָׁ וּלְקַדְּ וּלְטַהֲרָם  כָם  לְזַכְּ דּוֹת  הַמִּ כָל  בְּ ל  כֵּ וּלְהִסְתַּ
לֵמוּת. תַכְלִית הַשְׁ בְּ

May we truly strengthen ourselves from 
now on with all strength and power to 
break and nullify all of the evil traits and 
evil lusts of the four basic elements, and 
attain all good traits. May we always truly 
serve You with all our might, all our heart, 
all our spirit and all our vigor.

May all of the four elements in our 
body truly be refined. May they all be good 
without any trace of evil at all, until all 
four elements — which correspond to the 
four letters of Your holy Name — will be 
subsumed into their supernal root.

May we always examine ourselves 
carefully on how we came to this lowly 
world. 

May we look at all of our traits in order 
to refine, purify and sanctify them with 
utter perfection.
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1א וּבְנִפְלְאוֹתָיו  רַךְ,  יִתְבָּ הַבּוֹרֵא  ת  גְדֻלַּ בִּ ל  כֵּ וּלְהִסְתַּ
כָל  בְּ וְנִפְלָאוֹת  חֲדָשׁוֹת  ה  עוֹשֶׂ הוּא  ר  אֲשֶׁ הַנּוֹרָאִים, 

תִקּוּן הָעוֹלָם. ל בְּ כֵּ עֵת וָעֵת, וּלְהִסְתַּ

ם  ֵ ים וּטְהוֹרִים מֵהַשּׁ כוּ עָלֵינוּ מֹחִין קְדוֹשִׁ מְשְׁ יֻּ ה שֶׁ וְנִזְכֶּ
יקֵי אֱמֶת. דִּ ל הַצַּ ה שֶׁ דוֹשׁ הַזֶּ הַקָּ

נוּ, וְלאֹ נַחְשׁבֹ  שׁ אֶת מחֵֹנוּ וְדַעְתֵּ ה לְקַדֵּ וְנִזְכֶּה מֵעַתָּ
לּאֹ  שֶׁ ן  כֵּ שֶׁ ל  מִכָּ לָל,  כְּ חִיצוֹנָה  בָה  מַחֲשָׁ שׁוּם  עוֹד 

לָל. עוֹלָם כְּ לוֹם שׁוּם הִרְהוּר בָּ נְהַרְהֵר חַס וְשָׁ

עַם  פַּ כָל  בְּ שׁ  וּלְחַדֵּ ה,  הַרְבֵּ תּוֹרָה  בַּ לַחְשׁבֹ  ה  וְנִזְכֶּ
רְצוֹנְךָ הַטּוֹב. ה כִּ ים הַרְבֵּ יִּ אוֹרַיְיתָא אֲמִתִּ ין דְּ חִדּוּשִׁ

עוֹד  ל  כֵּ אֶסְתַּ לּאֹ  שֶׁ ה  מֵעַתָּ עֵינַי  אֶת  שׁ  לְקַדֵּ נִי  וּתְזַכֵּ
ל שׁוּם  כֵּ לּאֹ אֶסְתַּ ן שֶׁ כֵּ ל שֶׁ ל, מִכָּ כֵּ אָסוּר לְהִסְתַּ ה שֶׁ מֶּ בַּ

לוֹם.  בִיא לִידֵי הִרְהוּר חַס וְשָׁ לוּת הַמֵּ כְּ הִסְתַּ

May we look at the greatness of the 
Creator and at His awesome wonders, as 
He performs new matters and wonders at 
every moment, and may we look toward 
the rectification of the world.

May holy and pure consciousness 
coming from the holy name of the true 
Tzaddikim be drawn onto us.

From now on may we sanctify our minds 
and awareness. May we no longer have 

any extraneous thoughts, and certainly not 
engage in any fantasies at all, Heaven forbid. 

May we engage in many Torah thoughts, 
and constantly create many true Torah 
insights, in accordance with Your good will.

May I sanctify my eyes from now on 
so that I will no longer look at forbidden 
sights — and, how much more, never gaze 
in a way that leads to fantasizing, Heaven 
forbid.
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1א רוּ  בְּ זֶה, לְבַל יִתְגַּ כָל עֵת אֵיךְ לְהִתְנַהֵג בָּ ה לֵידַע בְּ וְאֶזְכֶּ
יוֹתֵר,  בְּ חַד  הַפַּ יְדֵי  עַל  יוֹתֵר  לוֹם  וְשָׁ חַס  הַהִרְהוּרִים 
ה,  דָּ וְעַל יְדֵי נִעְנוּעַ הָרֹאשׁ וַעֲצִימַת הָעֵינַיִם יוֹתֵר מֵהַמִּ

ל זֶה.  ר נִגְלֶה לְפָנֶיךָ כָּ אֲשֶׁ כַּ

עֵינַי  בְּ לְהִתְנַהֵג  אֵיךְ  לֵידַע  י  אֲמִתִּ כֶל  לְשֵׂ ה  אֶזְכֶּ רַק 
ה  אֶזְכֶּ אֹפֶן שֶׁ רְצוֹנְךָ הַטּוֹב, בְּ אֱמֶת כִּ ה וּבְטָהֳרָה בֶּ ָ קְדֻשּׁ בִּ

בָר רָע.  ל דָּ מֵר מִכָּ ָ צֵל וּלְהִשּׁ לְהִנָּ

הָעֲצוּמִים,  חֲסָדֶיךָ  בַּ אֱמֶת  בֶּ ה  מֵעַתָּ עֵינַי  שׁ אֶת  וּתְקַדֵּ
יְסוֹדוֹת  ע  הָאַרְבַּ ל  כָּ אֶת  וּלְטַהֵר  שׁ  לְקַדֵּ נִי  וּתְזַכֵּ

ה גְדוֹלָה.  ָ קְדֻשּׁ בִּ

עַד  ה,  ָ קְדֻשּׁ עַל  ה  ָ קְדֻשּׁ עַם  פַּ כָל  בְּ לְהוֹסִיף  ה  וְאֶזְכֶּ
יק עוֹד לְעֵינַי  ר לאֹ יַזִּ לּוֹ טוֹב, עַד אֲשֶׁ ה לִהְיוֹת כֻּ אֶזְכֶּ שֶׁ

לָל. עוֹלָם כְּ לוּת בָּ כְּ שׁוּם הִסְתַּ

May I always know how to act in 
regard to this matter. May I not experience 
fear that would lead me to engage in 
exaggerated behavior — such as shaking 
my head back and forth and squeezing my 
eyes shut, which can actually lead to more 
fantasizing — as all of this is revealed to You. 

Instead, may I attain true awareness 
and know how to direct my eyes with true 
holiness and purity, in accordance with 
Your good will, so that I will be rescued 
and guarded from every evil matter.

In Your mighty kindness, truly sanctify 
my eyes from now on. May I sanctify and 
purify all of the four basic elements within 
me with great holiness. 

May I always add holiness to holiness, 
until I will be entirely good and no sights 
in the world will ever harm my eyes again.
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1א יעַ  יַגִּ לאֹ  אֶרְאֶה,  שֶׁ מַה  עֵינַי  בְּ אֶרְאֶה  אִם  וַאֲפִלּוּ 
לָל,  בָה חִיצוֹנָה כְּ י וּמחִֹי שׁוּם צַד הִרְהוּר וּמַחֲשָׁ לְדַעְתִּ
לָל,  כְּ י  עְתִּ דַּ אֶת  לוּת  כְּ וְהִסְתַּ ה  רְאִיָּ שׁוּם  ל  יְבַלְבֵּ וְלאֹ 

מִיד. תְךָ תָּ ָ קְדֻשּׁ בוּק בִּ ה לִהְיוֹת דָּ רַק אֶזְכֶּ

נִי לָבֹא לְכָל זֶה מְהֵרָה, אַף עַל  עַלְמָא כֹּלָא זַכֵּ מָרֵיהּ דְּ
עַד  רָחוֹק,  אֲנִי  שֶׁ מוֹ  כְּ זֶה  ל  מִכָּ ה  עַתָּ רָחוֹק  אֲנִי  שֶׁ י  פִּ

ה. ל אֵלֶּ שׁ אוֹתְךָ עַל כָּ ה עָלַי לְבַקֵּ ר קָשֶׁ אֲשֶׁ

יקִים  דִּ הַצַּ כּחַֹ  וְעַל  אֲנִי בוֹטֵחַ,  ים  הָרַבִּ רַחֲמֶיךָ  אַךְ עַל 
זֶה,  לְכָל  לָבוֹא  מְהֵרָה  נִי  זַכֵּ תְּ שֶׁ עָן,  נִשְׁ אֲנִי  ים  יִּ הָאֲמִתִּ
ה  ה עוֹשֵׂ ה" וְאַתָּ ךָ מְזִמָּ ר מִמְּ צֵּ י הֵן "כֹּל תּוּכָל וְלאֹ יִבָּ כִּ

בָר. ל דָּ לֵא כָּ ךָ לאֹ יִפָּ כָל דּוֹר וָדוֹר וּמִמְּ נִפְלָאוֹת בְּ

ה  רַחֵם עָלַי מָלֵא רַחֲמִים, רַב חֶסֶד וֶאֱמֶת, מַרְבֶּ וּבְכֵן תְּ

No matter what I see with my eyes, may 
no fantasies or extraneous thoughts enter 
my consciousness and mind at all. May 
no sight or vision confuse my mind at all. 
Instead, may I always cling to Your holiness.

Master of the entire world, refine me 
so that I will attain all of this quickly, even 
though at present I am so far from it all that 
even making this request of You is difficult 
for me.

Nonetheless, I trust and rely that in 
Your vast compassion and in the power 
of the true Tzaddikim, You will help me 
attain all of this quickly, because “You can 
do everything; no purpose can be withheld 
from You.” You perform wonders in every 
generation, and nothing is beyond You.

Have compassion on me, You Who are 
filled with compassion, mighty in loving-
kindness and truth, performing much 
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1א לַחֲטָאִים  מְחִילָה  ה  מַרְבֶּ לְהֵיטִיב  ה  מַרְבֶּ לְהֵיטִיב, 
ר וְרוּחַ.  שָׂ ל בָּ ה צְדָקוֹת עִם כָּ עִים, עוֹשֶׂ וּסְלִיחָה לַפּוֹשְׁ

יעֵנִי  וְתוֹשִׁ וְתַעַזְרֵנִי  הָעֲצוּמִים,  חֲסָדֶיךָ  בַּ וּתְזַכֵּנִי 
ה  אֶזְכֶּ שֶׁ פְלָאִים,  הַנִּ דְרָכֶיךָ  בִּ צֵנִי  וּתְאַמְּ קֵנִי  וּתְחַזְּ
ר  שׁ וּלְסַדֵּ חֲצוֹת מַמָּ כָל לַיְלָה וְלַיְלָה בַּ ה לָקוּם בְּ מֵעַתָּ

קּוּן חֲצוֹת. תִּ

שׁ  קְדָּ הַמִּ ית  בֵּ ן  חֻרְבַּ עַל  ה  הַרְבֵּ וְלִבְכּוֹת  וּלְקוֹנֵן  לְאוֹנֵן 
יָמֵינוּ,  וְאֹרֶךְ  ינוּ  חַיֵּ ית  בֵּ נוּ,  וְתִפְאַרְתֵּ נוּ  קָדְשֵׁ ית  בֵּ עַל 
זִיוֵנוּ  הוֹדֵנוּ  נוּ,  עֻזֵּ אוֹן  גְּ עֶדְיֵנוּ  צְבִי  תֵנוּ,  חֶמְדָּ ית  בֵּ

תֵנוּ. ָ הַדְרָתֵנוּ וּקְדֻשּׁ

ית  בֵּ לְהַחֲרִיב  עֲווֹנוֹתֵינוּ  בַּ רַמְנוּ  גָּ ֶ שּׁ לָנוּ  הָיָה  מֶה  אוֹי 
ה. פִלָּ ךָ, מְקוֹם הַתּוֹרָה וְהַתְּ כִינַת עֻזְּ נוּ, מְקוֹם שְׁ שֵׁ מִקְדָּ

good, generously forgiving sinners and 
absolving offenders, performing righteous-
ness for all flesh and spirit.

In Your mighty kindness, help me, save 
me, strengthen me and bolster me in Your 

wondrous ways, so that from now on I will 
arise every night at midnight to recite the 
Tikkun Chatzot, the Midnight Rectification.

May I mourn, lament and weep a 
great deal over the destruction of the 
Temple — our holy and beautiful Temple, 
the House of our life and length of our 
days, our beautiful Temple, our lovely 
adornment, our exalted strength, our 
splendor, our radiance, our magnificence 
and our holiness.

Woe, what happened to us? With our 
sins, we caused our Temple, the place of 
Your mighty Presence, the place of Torah 
and prayer, to be destroyed.
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1א יְכוֹלִים  הָיִינוּ  ם  שָׁ ר  אֲשֶׁ אֱלהֹוּתְךָ,  לּוּת  הִתְגַּ מְקוֹם 
יר  וּלְהַכִּ לָדַעַת  אֱלהֹוּתְךָ,  גַת  הַשָּׂ עָלֵינוּ  יךְ  לְהַמְשִׁ
ךָ לְעוֹלָם  ק בְּ בֵּ מִי, וּלְהִתְדַּ שְׁ זֶה הָעוֹלָם הַגַּ ם בָּ אוֹתְךָ גַּ

וָעֶד.

עָבַר,  עָבַר  ֶ שּׁ מַה  עוֹלָם,  ל  שֶׁ רִבּוֹנוֹ  עוֹלָם,  ל  שֶׁ רִבּוֹנוֹ 
יקִים  דִּ קוּ הַצַּ לְּ נוּ וּכְבָר נִסְתַּ שֵׁ ית מִקְדָּ י כְבָר נֶחֱרַב בֵּ כִּ

הֲוָה הֲוָה. עֲווֹנוֹתֵינוּ, וּמַה דְּ בַּ

ה עֵינִי  ה אֲנִי בוֹכִיָּ כִינָא, "עַל אֵלֶּ אי קָא בָּ א וַדַּ אַךְ עַל דָּ
וְהָעֲצוּמִים  ים  הָרַבִּ עֲווֹנוֹתַי  בַּ י  כִּ יִם".  מַּ יֹרְדָה  עֵינִי 
י  רַמְתִּ גָּ וְאֵיכוּת,  וְכַמּוּת  מַהוּת  בְּ בֵדִים מְאֹד מְאֹד  וְהַכְּ

שׁ.  קְדָּ ית הַמִּ נְיַן בֵּ ב בִּ לְעַכֵּ

גּוֹרֵם  הָיִיתִי  הָרִאשׁוֹן  לְגּוּל  גִּ בַּ ם  גַּ אוּלַי  יוֹדֵעַ  וּמִי 
שׁ. אוֹי לִי עַל חֲטָאַי, אוֹי לִי  קְדָּ ית הַמִּ לְהַחֲרִיב אֶת בֵּ

It was the place of the revelation of Your 
Godliness, where we were able to draw 
the comprehension of Your Godliness onto 
ourselves, so that we might know and rec-
ognize You even in this physical world, and 
cling to You forever.

Master of the world, Master of the 
world, what has happened has happened. 
Our Temple was destroyed and the 
Tzaddikim died for our sins, and what has 
been has been.

For this I weep. “For these I weep — my 
eye, my eye sheds tears.” Because of my 
sins that are multitudinous, intense and 
grave in character, quantity and quality, I 
have delayed the rebuilding of the Temple.

And who knows? Perhaps in my 
first incarnation, I literally caused the 
destruction of the Temple. Woe to me for 
my transgressions, woe to me for my sins, 



/ LIKUTEY TEFILOT FOR THE THREE WEEKS57ליקוטי תפילות לבין המצרים56 /

1א גִלְגּוּל  בְּ יתִי  ר עָשִׂ עַי אֲשֶׁ שָׁ פְּ עַל עֲווֹנוֹתַי, אוֹי לִי עַל 
זֶה וּבְגִלְגּוּלִים אֲחֵרִים.

רַם  גָּ מוֹנִי  כָּ וּמָאוֹס  סְחִי  ר  אֲשֶׁ יתִי,  עָשִׂ מֶה  אוֹי 
רָאֵל  יִשְׂ ת  וּגְאֻלַּ שׁ  קְדָּ הַמִּ ית  בֵּ נְיַן  בִּ ב  וּלְעַכֵּ לְהַחֲרִיב 

יבָם לְאַרְצָם.  לַהֲשִׁ

עֲווֹנוֹתַי,  בַּ שׁ  קְדָּ הַמִּ ית  בֵּ אֶת  י  הֶחֱרַבְתִּ שֶׁ לִי  אוֹי 
רָאֵל  נֵי יִשְׂ י אֶת הַהֵיכָל הַקּדֶֹשׁ, וְהִגְלֵיתִי אֶת בְּ רַפְתִּ וְשָׂ
יְדֵי  עַל  ךְ  כַּ ל  כָּ לוּת  הַגָּ אֶת  י  וְהֶאֱרַכְתִּ ים,  הָעַמִּ לְבֵין 

רוֹת. תַאֲוֹתַי הָרָעוֹת וְהַמָּ

רַחֲמִים,  מָלֵא  עוֹלָם,  ל  שֶׁ רִבּוֹנוֹ  עוֹלָם,  ל  שֶׁ רִבּוֹנוֹ 
בְרִי  ה, אֵיךְ לִזְעֹק עַל שִׁ דֵנִי אֵיךְ לִצְעֹק לְפָנֶיךָ עַתָּ לַמְּ
ה,  עַתָּ אֵלֶיךָ  עֵינַי  לִתְלוֹת  אֵיךְ  ה,  עַתָּ רוֹר  וְהַמָּ ר  הַמַּ

ה.  י עַתָּ טוֹב אֲמִתִּ אֵיךְ לְבַלּוֹת הַיּוֹם בְּ

woe to me for my offenses that I committed 
in my present and previous incarnations!

Woe, what have I done? A being as filthy 
and foul as myself caused the destruction 
of the Temple, and delayed its rebuilding 
and the redemption of the Jewish people, 
their restoration to their land.

Woe to me, that with my sins, with my 
evil and bitter lusts, I destroyed the Temple, 
burned the holy palace, exiled the children 
of Israel among the nations, and lengthened 
the exile.

Master of the world, Master of the 
world, You Who are filled with compassion, 
teach me how to call out to You now, how 
to cry out for my bitter and embittered, 
broken state now, how to raise my eyes to 
You now, how to spend each day in true 
goodness now.
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1א וּמָה  ה  אֶעֱשֶׂ מָה  לְעֶזְרָה,  אָנוּס  הֵיכָן  אֶבְרַח  הֵיכָן 
ים  יִּ אֲמִתִּ ים  חַיִּ בְּ הַיּוֹם  לְבַלּוֹת  ה  אֶזְכֶּ ה  מֶּ בַּ אֶפְעַל, 

ית. יִּ ה אֲמִתִּ ָ קְדֻשּׁ בִּ

י  יל נַפְשִׁ חַת, לְהַצִּ י שַׁ י מִנִּ יל אֶת נַפְשִׁ ה לְהַצִּ ה אֶזְכֶּ מֶּ בַּ
רִים  ים וְהַמָּ שִׁ יךָ הַקָּ ד עֳנָשֶׁ ינְךָ וְזַעְמֶךָ, מִיַּ ד דִּ לָל מִיַּ לְשָׁ
וּבוּשׁוֹת  מֵחֶרְפּוֹת  עַצְמִי  יל  לְהַצִּ וְאֵיךְ  לָן,  לִצְּ רַחֲמָנָא 

א. זֶה וּבַבָּ וּבִזְיוֹנוֹת בָּ

מֶךָ,  ה לְמַעַן שְׁ ל עוֹלָם, עֲשֵׂ ל עוֹלָם, רִבּוֹנוֹ שֶׁ רִבּוֹנוֹ שֶׁ
ל  דֵּ תְגַּ יִּ שֶׁ נוּ  וְזַכֵּ מֶךָ,  שְׁ בוֹד  כְּ עֲבוּר  בַּ מְךָ  שִׁ אֶת  שׁ  וְקַדֵּ

עוֹלָם עַל יָדֵינוּ. דוֹל בָּ מְךָ הַגָּ שׁ שִׁ וְיִתְקַדֵּ

יוֹדֵעַ  ה  אַתָּ עֲלוּמוֹת,  תַּ יוֹדֵעַ  כֹּל,  אֲדוֹן  רַחֲמִים  מָלֵא 
ה  עַתָּ מֶשׁ"  ֶ הַשּׁ חַת  תַּ ה  נַעֲשָׂ ר  אֲשֶׁ ה  עֲשֶׂ הַמַּ ל  כָּ ״אֶת 

Where shall I flee? Where shall I run for 
help? What shall I do? How should I act? 
How can I deserve to spend my day with 
true life, with true holiness?

How will I save my soul from 
destruction? How will I save my soul as 
a refugee from Your judgment and anger, 
from Your harsh and bitter punishment, 
may the Compassionate One protect us! 
How will I save myself from curses, insults 
and disgrace in this world and the next?

Master of the world, Master of the 
world, act for the sake of Your Name. 
Sanctify Your Name for the sake of its glory. 
May we magnify and sanctify Your great 
Name in the world.

You Who are filled with compassion, 
Master of all, You Who know hidden 
things, You know “all of the work that is 
performed under the sun” now, in our 
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1א ב  נִתְעַרְבֵּ ים  הָרַבִּ עֲווֹנוֹתֵינוּ  בַּ וְאֵיךְ  ה.  אֵלֶּ דוֹרוֹתֵינוּ  בְּ
עוּר וָעֵרֶךְ. לִי שִׁ ה מְאֹד מְאֹד בְּ ל הָעוֹלָם עַתָּ לְבֵּ וְנִתְבַּ

קוּ  לְּ נִסְתַּ הַדּוֹרוֹת  אֵרֵי  פְּ ים  יִּ הָאֲמִתִּ יקִים  דִּ הַצַּ כָל  י  כִּ
ים. עֲווֹנוֹתֵינוּ הָרַבִּ בְיָמֵינוּ בַּ

ם  וְתָקְפָּ מַעֲלָתָם  עֹצֶם  גּדֶֹל  יָדַעְתָּ  לְבַד  ה  אַתָּ ר  אֲשֶׁ
ל  גְדַּ נִּ ֶ מָם, וְכָל מַה שּׁ שְׁ ף בִּ תָּ מְךָ מְשֻׁ ר שִׁ תָם אֲשֶׁ ָ וּקְדֻשּׁ

יוֹתֵר. מְךָ בְּ ל שִׁ יוֹתֵר נִגְדַּ מָם בְּ שְׁ

מַן, אוֹי מֶה הָיָה  קוּ קֹדֶם הַזְּ לְּ ים נִסְתַּ וּבַעֲווֹנוֹתֵינוּ הָרַבִּ
ה.  דּוֹרוֹת הָאֵלֶּ לָנוּ בַּ

אֵב צָרָה וְצוּקָה  דַע כְּ יֵּ נוּ אֵין מִי שֶׁ עְתֵּ וּמִגּדֶֹל עֲכִירַת דַּ
ה  כָּ לְטָה הַמַּ יעַ, עַד הֵיכָן שָׁ בָר מַגִּ הַזֹּאת, עַד הֵיכָן הַדָּ

אֵלּוּ הַפְלֵא וָפֶלֶא. דוֹלָה הַזֹּאת, מַכּוֹת מֻפְלָאוֹת כָּ הַגְּ

generations — and how, because of our 
many sins, the world has been disordered 
and disrupted beyond measure or estimate.

All of the true Tzaddikim, who consti-
tute the beauty of the generations, have 
passed away in our days, due to our many 
sins.

You alone know their great stat-
ure, strength and holiness. Your Name 
is partnered with their name, and when 
their name is magnified, Your Name is 
magnified. 

Because of our many sins, they died pre-
maturely. Woe! What has happened to us in 
these generations?

Because of the cloudiness of our aware-
ness, no one realizes the hardship of this 
distress and adversity, how far it reaches, 
the effect of this great blow, these deeply 
concealed blows.
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1א יקִים  דִּ הַצַּ מִיתַת  זוֹ  תּוֹרָה,  בַּ תוּבָה  כְּ לאֹ  ר  אֲשֶׁ ה  מַכָּ
עֲווֹנוֹתֵינוּ  בַּ דוֹרוֹתֵינוּ,  בְּ קוּ  לְּ נִסְתַּ ר  אֲשֶׁ ים  יִּ הָאֲמִתִּ

עֵינוּ.  וּבַחֲטָאֵינוּ וּבִפְשָׁ

עֲווֹנוֹתֵינוּ, חֲבָל  דְנוּ בַּ אִבַּ ֶ אוֹי אוֹי וַאֲבוֹי, אוֹי לָנוּ מַה שּׁ
יק אָבָד, וְאֵין אִישׁ  דִּ חִין, "הַצַּ כְּ תַּ אָבְדִין וְלָא מִשְׁ עַל דְּ
נֵי  י מִפְּ אֵין מֵבִין, כִּ י חֶסֶד נֶאֱסָפִים בְּ ם עַל לֵב, וְאַנְשֵׁ שָׂ

יק". דִּ הָרָעָה נֶאֱסַף הַצַּ

רַמְנוּ  גָּ בָר  כְּ ר  אֲשֶׁ אַחֲרֵי  כֹּל,  אֲדוֹן  עוֹלָם,  ל  שֶׁ רִבּוֹנוֹ 
נוּ,  שֵׁ מִקְדָּ ית  בֵּ וְהֶחֱרַבְנוּ  רַמְנוּ,  גָּ ֶ שּׁ מַה  עֲווֹנוֹתֵינוּ  בַּ

עֲווֹנוֹתֵינוּ. ים בַּ יִּ יקִים הָאֲמִתִּ דִּ קוּ הַצַּ לְּ וְנִסְתַּ

לַיְלָה  כָל  בְּ לָקוּם  נִים  פָּ ל  כָּ עַל  ה  זְכֶּ נִּ שֶׁ ה  מֵעַתָּ עָזְרֵנוּ 
דְמָעוֹת  בִּ ה  הַרְבֵּ לִבְכּוֹת  נוּ  לִבֵּ ר  בֵּ וּלְשַׁ שׁ,  מַמָּ חֲצוֹת  בַּ
עַד  זֶה,  ל  כָּ רְמוּ  גָּ שֶׁ הָעֲצוּמִים  עֲווֹנוֹתֵינוּ  עַל  לִישׁ  שָׁ

“A blow that is not written in the 
Torah”— our sages teach that this refers 
to the death of the true Tzaddikim. They 
died in our generations due to our sins, 
transgressions and offenses. 

Woe! Woe! Woe! Woe to us for what we 
have lost because of our sins. Woe for what 
has been lost and no longer exists. “The 
righteous man has died and no one takes it 
to heart. Men of kindness are gathered in, 
and no one understands that the righteous 
man has been gathered in due to the evil.”

Master of the world, Master of all, we 
caused what we caused with our sins. 
We destroyed our Temple, and the true 
Tzaddikim died for our sins.

Help us — from now on, at any rate —  
arise every night at midnight and break our 
hearts as we weep profusely with many 
tears for our grave sins that caused all of 
this — so that we have been left like orphans 
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1א וְאֵין  תוֹעִים  כְּ אָב,  וְאֵין  כִיתוֹמִים  אַרְנוּ  נִשְׁ ר  אֲשֶׁ
עֲדֵנוּ. עֲמֹד בַּ יַּ רְחוֹקִים וְאֵין לְקָרֵב, וְאֵין מִי שֶׁ שׁ, כִּ לְבַקֵּ

וּרְאֵה  מֶךָ,  שְׁ לְמַעַן  עָלֵינוּ  רַחֵם  עוֹלָם  ל  שֶׁ רִבּוֹנוֹ 
הָיִינוּ  י  כִּ וּרְאֵה"  מַיִם  ָ מִשּׁ ט  "הַבֵּ וּבִזְיוֹנֵנוּ,  פְלוּתֵינוּ  שִׁ

לַעַג וָקֶלֶס. 

ים,  הָעַמִּ ין  בֵּ פָלִים  וּשְׁ נִבְזִים  אָנוּ  ֶ שּׁ מַה  לָנוּ  דַי  וְלֹא 
ילֵנוּ  ה מַצִּ כָל יוֹם עוֹמְדִים עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ וְאַתָּ ר בְּ אֲשֶׁ

דָם.  מִיָּ

חֲלקֶֹת  הַמַּ ה  נִתְרַבֶּ עַצְמָם  בְּ רָאֵל  יִשְׂ ךָ  עַמְּ ין  בֵּ ם  גַּ אַף 
לְמִידֵי חֲכָמִים,  ין הַתַּ דוֹלָה בֵּ גוֹרְיָא גְּ ה קַטֵּ מְאֹד, וְנַעֲשָׂ
וְנִמְאָס  נִבְזֶה  אֶחָד  וְכָל  ה,  מִזֶּ זֶה  ם  לִבָּ חָלַק  ר  אֲשֶׁ עַד 

ל". בָּ ל כֹּחַ הַסַּ שַׁ ר "כָּ עֵינֵי חֲבֵרוֹ עַד אֲשֶׁ בְּ

without a father, like those who go astray 
with no one to seek them, like those who 
are far away with no one to bring them 
close. There is no one to stand up on our 
behalf.

Master of the world, have compassion 
on us for the sake of Your Name. See our 
lowliness and disgrace. “Look from Heaven 
and see” that we have become an object of 
derision and scorn.

It is not enough that we are disgraced and 
lowly among the nations that every day 

stand against us to destroy us, and You 
rescue us from their hand. 

But within Your nation of Israel itself, 
dispute has greatly increased. Great discord 
has arisen among the Torah sages, until 
their hearts are divided against each other 
and each one is disgraced and foul in the 
eyes of the other, until “the strength of the 
porter has collapsed.”
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1א רַחֲמֶיךָ  יְעוֹרְרוּ  רַחֲמִים,  מָלֵא  עוֹלָם,  ל  שֶׁ רִבּוֹנוֹ 
עַל  וְרַחֵם  וַחֲמֹל  חוּס  עָלֵינוּ,  מֵעֶיךָ  יֶהֱמוּ  נֶיךָ,  בָּ עַל 

רָאֵל. ית יִשְׂ ךָ בֵּ לֵיטַת עַמְּ אֵרִית פְּ שְׁ

רַחֵם עַל נְפָשׁוֹת  ק מִלְּ מָלֵא רַחֲמִים אֵיךְ תּוּכַל לְהִתְאַפֵּ
תְגּוֹלְלִים  הַמִּ רָאֵל  יִשְׂ ךָ  עַמְּ נַפְשׁוֹת  עַל  הָעֲשׁוּקוֹת, 
יְקָרִים  נְפָשׁוֹת  הֵם  שֶׁ וּבָרְחוֹבוֹת,  וָקִים  ְ וּבַשּׁ חוּצוֹת  בַּ

ל חוּצוֹת. רֹאשׁ כָּ כִים בְּ פָּ מְאֹד מְאֹד, וְהֵם נִשְׁ

עַל  ה  הַרְבֵּ קִינוֹת  בִיא  הַנָּ יִרְמְיָה  קוֹנֵן  עֲלֵיהֶם  ר  אֲשֶׁ
זָהָב,  יוּעַם  "אֵיכָה  תוּב:  כָּ שֶׁ מוֹ  כְּ וָנֶפֶשׁ,  נֶפֶשׁ  ל  כָּ
ראֹשׁ  בְּ קדֶֹשׁ,  אַבְנֵי  כְנָה  פֵּ תַּ שְׁ תִּ הַטּוֹב,  תֶם  הַכֶּ נֶא  יִשְׁ
אֵיכָה  ז,  פָּ בַּ אִים  סֻלָּ הַמְּ הַיְקָרִים  צִיּוֹן  נֵי  בְּ חוּצוֹת.  ל  כָּ

ה יְדֵי יוֹצֵר". בוּ לְנִבְלֵי חֶרֶשׂ, מַעֲשֵׂ נֶחְשְׁ

Master of the world, filled with compas-
sion, arouse Your compassion for 

Your children. May Your insides moan for 
us. Have pity, mercy and compassion for 
the remnant of the refugees of Your nation, 
the House of Israel.

You Who are filled with compassion, 
how can You refrain from having compas-
sion on these oppressed souls, the souls 
of Your nation of Israel who roll in the 
avenues, marketplaces and streets, these 
exceedingly precious souls who are spilled 
out at the head of all of the avenues?

The prophet Jeremiah lamented repeat-
edly for every soul, as it is written, “How 
has the gold dimmed! How has the finest 
gold changed! The holy stones are spilled 
out at the head of every street. The pre-
cious children of Zion, comparable to fine 
gold — how they are regarded as earthen 
pitchers, the work of the potter’s hands!”
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1א לְבַד  ה  אַתָּ כֹּלָא,  דְעַלְמָא  רִבּוֹנוֹ  עוֹלָם,  ל  שֶׁ רִבּוֹנוֹ 
הַיְקָרִים  פָשׁוֹת  הַנְּ ת  ַ פְאֶרֶת קְדֻשּׁ תִּ יִקְרַת  יָדַעְתָּ עֹצֶם 
ל  רֹאשׁ כָּ ה בְּ כִים עַתָּ פָּ שְׁ ה, הַנִּ ה, אַבְנֵי קֹדֶשׁ הָאֵלֶּ הָאֵלֶּ

יְתָה". ף אוֹתָם הַבַּ חוּצוֹת, "וְאֵין אִישׁ מְאַסֵּ

קְרָאִים  ים הַנִּ יִּ יקִים הָאֲמִתִּ דִּ עֲווֹנוֹתֵנוּ הַצַּ קוּ בַּ לְּ י נִסְתַּ כִּ
ר  אֲשֶׁ הָעוֹלָם,  ל  שֶׁ יִת  בַּ עֲלֵי  הַבַּ הֵם  שֶׁ יִת  בַּ רֹאשׁ 
הָיָה  אָז  עוֹלָם,  בָּ ל  דֵּ נִתְגַּ מָם  וּשְׁ עוֹלָם  בָּ הְיוֹתָם  בִּ אָז 
נִקְרָאִים  נוּ  כֻלָּ אֲנַחְנוּ  הָיִינוּ  וְאָז  יִת,  הַבַּ עַל  בַּ לְהָעוֹלָם 

נֵי בַיִת. בְּ

וַהֲדָרָם  אֵרָם  פְּ ם  וְנִתְעַלֵּ חֲטָאֵינוּ,  בַּ לְקוּ  סְתַּ נִּ שֶׁ וּמִיּוֹם 
דוֹשׁ וְהַנּוֹרָא, אֲנַחְנוּ נָעִים וְנָדִים וּמְטֻלְטָלִים,  ם הַקָּ וְחִנָּ
מִתְגּוֹלְלִים  רָאֵל  יִשְׂ ית  בֵּ ךָ  מֵעַמְּ יְקָרוֹת  וּנְפָשׁוֹת 

ל חוּצוֹת.  רֹאשׁ כָּ בְּ

Master of the world, Master of the 
entire world, You alone know the mighty, 
precious, beautiful holiness of these trea-
sured souls, these holy stones, that now 
are spilled out at the head of every avenue. 
“And no one gathers them into the house.”

Because of our sins, the true Tzaddikim, 
who are called the “head of the house,” 
who are the masters of the house of the 
world, passed away. When they were in 
the world and their names were magnified 
in the world, the world had a master of 
the house, and then we were all called the 
children of the house.

But from the day that they died for our 
sins, and their holy and awesome beauty, 
glory and grace were hidden away, we 
have wandered and been unsettled, and the 
precious souls of Your nation, the House 
of Israel, roll about at the head of every 
avenue. 
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1א הֵם  ל הָעוֹלָם, שֶׁ יִת שֶׁ עֲלֵי בַּ קוּ מִן הָעוֹלָם הַבַּ לְּ י נִסְתַּ כִּ
יִת. קְרָאִים רֹאשׁ בַּ דוֹלִים הַנִּ יקִים הַגְּ דִּ הַצַּ

יְדֵי  עַל  מָם  ְ מִשּׁ אַר  שְׁ נִּ שֶׁ ימוּ  הָרְשִׁ מְעַט  וַאֲפִלּוּ 
מַעֲלִימִים  הַיְקָרִים,  וְתַלְמִידֵיהֶם  ים  דוֹשִׁ הַקְּ סִפְרֵיהֶם 
לִי  רוֹת בְּ ה מִינֵי הַעְלָמוֹת וְהַסְתָּ כַמָּ ן מְאדֹ מְאדֹ בְּ גַם כֵּ

עוּר.  שִׁ

וּפִרְסוּם  ם  שֵׁ עֲלֵי  בַּ עוֹלָם  בָּ לִים  דְּ נִתְגַּ עַם  פַּ כָל  בְּ כִּי 
א עַל יָדָם  ם יְהוָֹה, אַדְרַבָּ ֵ לָל מִשּׁ ךְ כְּ מָם נִמְשַׁ אֵין שְׁ שֶׁ
חַס  הַחִיצוֹנִים  מוֹת  שְׁ רִים  בְּ וּמִתְגַּ יְהֹוָה  ם  שֵׁ ם  נִתְעַלֵּ

לוֹם.  וְשָׁ

ר  ב הָעוֹלָם מְאֹד, עַד אֲשֶׁ ים נִתְעַרְבֵּ וּבַעֲווֹנוֹתֵינוּ הָרַבִּ
נוּ יוֹדֵעַ עַד מָה. אֵין אִתָּ

מָם  שְׁ ר  אֲשֶׁ אֱמֶת,  בֶּ יְהוָֹה  תוֹרַת  בְּ הַהוֹלְכִים  וָמִי  מִי 
נֵיהֶם  ְ מִשּׁ מְעֹרָב  וּמִי  לְהֵפֶךְ,  וּמִי  יְהוָֹה,  ם  ֵ מִשּׁ ךְ  נִמְשָׁ

For the masters of the world, the great 
Tzaddikim who are called the “head of the 
house,” have left the world.

Even the faint impression that remains 
of their fame because of their holy books 
and precious students is deeply hidden 
behind every sort of immeasurable obscu-
rity and concealment.

Every time that people become known 
and famous but their name is not at all 

drawn from the Name of God — and, in fact, 
the contrary is true — the Name of God is 
hidden and the names of the outside forces 
grow stronger, Heaven forbid.

Due to our many sins, the world has 
become deeply confused, until no one 
knows the truth.

Who is truly following the Torah of 
HaShem, so that his name is drawn from 
the Name of God? And who is the opposite? 
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1א לאֹ  "וַאֲנַחְנוּ  אֵשׁ.  וּמְאוֹרֵי  אוֹר  אוֹרֵי  מִמְּ וָרַע,  מִטּוֹב 
י עָלֶיךָ עֵינֵינוּ". ה כִּ עֲשֶׂ נֵדַע מַה נַּ

שׁ,  מַמָּ חֲצוֹת  בַּ לַיְלָה  כָל  בְּ לָקוּם  רַחֲמֶיךָ  בְּ נוּ  זַכֵּ
עֲווֹנוֹתֵינוּ. נֶחֱרַב בַּ שׁ שֶׁ קְדָּ ית הַמִּ ן בֵּ ל עַל חֻרְבַּ וּלְהִתְאַבֵּ

ח  מַּ וּתְשַׂ נַחֵם  תְּ שֶׁ רַחֲמֶיךָ  לְעוֹרֵר  ה  נִזְכֶּ זֶה  יְדֵי  וְעַל 
חַת אֵפֶ"ר. אֵ"ר תַּ ים לַאֲבֵלֵי צִיּוֹן פְּ אוֹתָנוּ מְהֵרָה, וְתָשִׂ

אוֹר.  אוֹרֵי  הַמְּ נֶגֶד  כְּ אֵשׁ  אוֹרֵי  הַמְּ לְהַכְנִיעַ  ה  וְנִזְכֶּ
יקִים  דִּ הַצַּ ם  שֵׁ יְהֹוָה,  ם  שֵׁ הַקֹּדֶשׁ,  ם  שֵׁ ר  בֵּ וְיִתְגַּ
הַחִיצוֹנִים,  מוֹת  שְׁ מְאָה,  הַטֻּ ם  שֵׁ עַל  ים,  יִּ הָאֲמִתִּ

י הָאֱמֶת.  קֶר לְגַבֵּ ֶ ל הַשּׁ טֵּ וְיִתְבַּ

יקִים  דִּ ם הַצַּ כָל הָעוֹלָם, שֵׁ רְסֵם בְּ ל וְיִתְפַּ דֵּ ה וְיִתְגַּ לֶּ וְיִתְגַּ
וְהַנּוֹרָא.  דוֹשׁ  הַקָּ ם  וְחִנָּ וַהֲדָרָם  וּפְאֵרָם  ים  יִּ הָאֲמִתִּ

And who confuses the two: good and evil, 
the “bright lights” and the “fiery lights”? 
“We do not know what to do, and our eyes 
turn to You.”

In Your compassion, help us rise every 
night, exactly at midnight, to mourn for the 
Temple that was destroyed for our sins. 

As a result, may we arouse Your com-
passion so that You will console us and 
gladden us soon, and give the mourners of 
Zion beauty in place of ashes.

May we subdue the fiery lights to the 
bright lights. May the holy name — the 
Name of God, the name of the true Tzad-
dikim — overcome the name of uncleanness, 
the names of the outside forces. May false-
hood be nullified before truth. 

May the name of the true Tzaddikim 
and their holy and awesome beauty, 
splendor and grace be revealed, magnified 
and known throughout the world. May 
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1א תָם. ָ מָם וּבִפְאֵר הַדְרַת קְדֻשּׁ שְׁ לֵל בִּ ה לְהִכָּ וְנִזְכֶּ

עַצְמֵנוּ  עַל  ל  כֵּ וְנִסְתַּ אֱמֶת,  בֶּ עֵינֵינוּ  חוּ  יֻפְתְּ ר  אֲשֶׁ עַד 
כָם וּלְטַהֲרָם  ע יְסוֹדוֹת, לְזַכְּ כָל הָאַרְבַּ אֱמֶת, בְּ הֵיטֵב בֶּ
כִים  מְשָׁ אֲוֹת רָעוֹת וּמִדּוֹת רָעוֹת הַנִּ ל הַתַּ ם מִכָּ שָׁ וּלְקַדְּ
דּוֹת  הַמִּ לְכָל  וְלִזְכּוֹת  לְטוֹב,  מֵרַע  וּלְבָרְרָם  מֵהֶם, 

ים טוֹבִים.  טוֹבוֹת וּמַעֲשִׂ

ים מֹחִין  יִּ יקִים אֲמִתִּ דִּ ךְ עָלֵינוּ עַל יְדֵי הַצַּ מְשַׁ יֻּ ה שֶׁ וְנִזְכֶּ
מֹחִין  ע  הָאַרְבַּ ל  כָּ כְלְלוּ  יֻּ שֶׁ עַד  וּטְהוֹרִים,  ים  קְדוֹשִׁ
שׁוּט  הַפָּ הַיְסוֹד  תוֹךְ  בְּ יְסוֹדוֹת,  ע  הָאַרְבַּ וְכָל  נוּ  לָּ שֶׁ
הוּא  שֶׁ עוֹלָם,  יְסוֹד  יק  דִּ הַצַּ הוּא  שֶׁ וְהַנּוֹרָא,  דוֹשׁ  הַקָּ
הַכֹּל  וְיִהְיֶה  ן.  הַגָּ אֶת  קוֹת  לְהַשְׁ מֵעֵדֶן  הַיּוֹצֵא  הָר  הַנָּ

דוֹשׁ וְהַנּוֹרָא. דוֹל וְהַקָּ יֻחָד הַגָּ מְךָ הַמְּ שִׁ נִכְלָל בְּ

we be included in their name and in their 
glorious, beautiful holiness.

May our eyes truly be opened so that we 
will truly look at ourselves clearly, at all of 
the four basic elements within us, in order 
to refine, purify and sanctify them. May we 
look at all evil lusts and evil traits that are 
drawn from them in order to separate them 
from evil and extract the good, and to attain 
all good traits and good deeds.

May the holy Tzaddikim draw holy and 
pure mindfulness onto us. May all of our 
four states of consciousness and all of our 
four basic elements be subsumed into the 
simple, holy and awesome basic element, 
that being the Tzaddik, the foundation of 
the world, the river emerging from Eden 
to water the garden. May everything be 
subsumed into Your unique, great, holy 
and awesome Name.
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1א נוּ.  נוּ וְתִפְאַרְתֵּ ית קָדְשֵׁ וּתְמַהֵר וְתָחִישׁ לְגָאֳלֵנוּ, וְתִבְנֶה בֵּ
אַר וְיִתְרוֹמֵם  ח וְיִתְפָּ בַּ תַּ רֵךְ וְיִשְׁ שׁ וְיִתְבָּ ל וְיִתְקַדֵּ דֵּ וְיִתְגַּ

מִיד לְעוֹלָם וָעֶד. ל חַי תָּ פִי כָּ נוּ בְּ מְךָ מַלְכֵּ א שִׁ וְיִתְנַשֵּׂ

ה וּבְטָהֳרָה  ָ קְדֻשּׁ לֵמוּת, בִּ שְׁ ין בִּ פִלִּ ם מִצְוַת תְּ נוּ לְקַיֵּ וְזַכֵּ
מְחָה וּבְטוּב לֵבָב. שִׂ יִרְאָה וּבְאַהֲבָה, בְּ גְדוֹלָה, בְּ

ים  דוֹשִׁ הַקְּ ין  פִלִּ הַתְּ אֵר  פְּ יְדֵי  עַל  עָלֵינוּ  ךְ  מְשַׁ יֻּ שֶׁ עַד 
יִת,  בַּ מֵהָרֹאשׁ  ם  רְשָׁ ָ מִשּׁ הַמֹּחִין  ת  ַ קְדֻשּׁ וְהַנּוֹרָאִים, 
מֹחִין  בְּ ים,  דוֹשִׁ הַקְּ ין  פִלִּ הַתְּ י  תֵּ בָּ אֶת  א  מְמַלֵּ הוּא  שֶׁ

חָכְמָה וּבִתְבוּנָה וּבְדַעַת וּבְכָל מְלָאכָה. ים, בְּ קְדוֹשִׁ

Quickly and swiftly redeem us and 
build our beautiful Temple. Our King, 
may Your Name be magnified, sanctified, 
blessed, praised, beautified, elevated and 
exalted in the mouth of every living being 
always and forever.

Help us keep the mitzvah of tefillin 
fully, with great holiness and purity, with 
fear and love, with joy and a good heart. 

May the holiness of the mind be drawn 
onto us by means of the source of the beauty 
of the holy and awesome tefillin, from the 
head of the house, who fills the houses of 
the holy tefillin with holy mindfulness, 
wisdom, understanding, knowledge and 
all skillful work.

•

•


